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Bun venit!
Stimate client,
Vă mulțumim că ați ales acest Beko produs. Dorim ca produsul dumneavoastră, fabricat cu
tehnologie și la o calitate înaltă, să vă ofere o eficiență optimă. Prin urmare, citiți cu atenție
acest manual și orice altă documentație furnizată, înainte de a utiliza produsul.
Țineți cont de toate informațiile și avertismentele din manualul de utilizare. Astfel, vă
protejați pe dumneavoastră și aparatul împotriva pericolelor care pot apărea.
Păstrați manualul de utilizare. Dacă transferați produsul altcuiva, transmiteți și manualul
împreună cu acesta. Condițiile de garanție, metodele de utilizare și depanare pentru
produsul dumneavoastră sunt furnizate în acest manual.
Simbolurile și descrierea acestora în manualul de utilizare:

Pericole care pot provoca vătămarea sau decesul.

Informații importante și sfaturi utile de utilizare.

Citiți manualul de utilizare!

Avertizare suprafață fierbinte.

NOTIFICAR
E

Pericole care pot provoca defectarea produsului sau compromiterea mediului acestuia.
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1 Instrucțiuni de siguranță
• Această secțiune include

instrucțiunile de siguranță
necesare pentru a preveni
pericolele de vătămare
corporală sau daunele
materiale.

• În cazul în care produsul este
predat unei alte persoane în
scopuri personale sau pentru
utilizare la mâna a doua,
trebuie furnizate, de
asemenea, manualul de
utilizare, etichetele produsului
și alte documente și piese
relevante.

• Compania noastră nu
răspunde de daunele care pot
să apară dacă aceste
instrucțiuni nu sunt respectate.

• Nerespectarea acestor
instrucțiuni anulează orice
garanție.

• Lucrările de instalare și
reparare trebuie întotdeauna
efectuate de către producător,
serviciul autorizat sau o
persoană pe care societatea
importatoare o desemnează.

• folosiți numai piese de schimb
și accesorii originale.

• Nu reparați și nu înlocuiți nicio
componentă a produsului
decât dacă este specificat în
mod clar în manualul de
utilizare.

• Nu realizați modificări tehnice
ale produsului.

1.1 Utilizarea destinată

• Acest produs este proiectat
pentru utilizare domestică. Nu
este adecvat pentru uz
comercial.

• Nu folosiți produsul în grădini,
pe balcoane sau alte medii în
aer liber. Acest produs este
destinat utilizării în gospodării
și în bucătăriile personalului
din magazine, birouri și alte
spații de lucru.

• AVERTISMENT: Acest produs
trebuie utilizat exclusiv în
scopul gătitului. Nu trebuie
folosit în alte scopuri, cum ar fi
încălzirea unei încăperi.

1.2 Siguranța copiilor, a
persoanelor vulnerabile
și a animalelor de
companie

• Acest produs poate fi utilizat
de copiii cu vârsta peste 8 ani
și mai mari, precum și de
persoane subdezvoltate din
punct de vedere al abilităților
fizice, senzoriale sau mentale
sau fără experiență și
cunoștințe, cu condiția
supravegherii sau instruirii
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privind riscurile și utilizarea în
condiții de siguranță a
produsului.

• Nu permiteți copiilor să se
joace cu aparatul. Curățarea și
întreținerea nu trebuie realizate
de copii, decât dacă aceștia
pot fi supravegheați.

• Acest produs nu trebuie utilizat
de către persoane cu
capacitate fizică, senzorială
sau mentală limitată (inclusiv
copii), cu excepția cazului în
care beneficiază de
supraveghere sau primesc
instrucțiunile necesare.

• Copiii trebuie supravegheaţi
pentru a vă asigura că nu se
joacă cu aparatul.

• Produsele electrice și/sau
produsele cu gaz sunt
periculoase pentru copii și
animalele de companie. Nu
lăsați copiii sau animalele de
companie să se joace, să se
cațăre sau să pătrundă în
interiorul aparatului.

• Nu așezați pe aparat obiecte la
care copiii pot ajunge.

• Întoarceți mânerul oalelor și al
tigăilor spre partea laterală a
blatului mobilierului, astfel
încât copiii să nu-l poată apuca
și să nu se ardă.

• AVERTISMENT: În timpul
utilizării, suprafețele accesibile
ale produsului se încing. Nu
lăsați copiii să stea în
apropierea aparatului.

• Nu lăsați ambalajele la
îndemâna copiilor. Există
pericol de vătămare și
sufocare.

• Înainte de a elimina produsele
uzate și inutile:

1. Deconectați fișa de
alimentare și scoateți-o din
priză.

2. Întrerupeți cablul de
alimentare și deconectați-l cu
fișa de la produs.

3. Luați măsuri de precauție
pentru a împiedica copiii să
intre în interiorul produsului.

4. Nu permiteți copiilor să se
joace cu produsul atunci
când acesta se află în modul
inactiv.

1.3 Siguranță electrică

• Conectați produsul la o priză
împământată protejată de o
siguranță corespunzătoare
valorilor nominale indicate pe
eticheta aparatului. Instalația
de împământare trebuie
realizată de un electrician
calificat. Nu folosiți produsul
fără împământare, în
conformitate cu reglementările
locale/naționale.
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• Priza sau conexiunea electrică
a aparatului trebuie să fie într-
un loc ușor accesibil. Dacă
acest lucru nu este posibil,
trebuie să existe un mecanism
(siguranță, comutator,
întrerupător cu cheie etc.) pe
instalația electrică la care este
conectat produsul, cu
respectarea reglementărilor
electrice și separarea tuturor
polilor de rețea.

• Scoateți produsul din priză sau
deconectați siguranța înainte
de efectuarea depanării,
întreținerii și curățării.

• Conectați produsul la o priză
care corespunde valorilor de
tensiune și frecvență
specificate pe eticheta
aparatului.

• (În cazul în care produsul nu
are un cablu de alimentare)
utilizați numai cablul de
conectare descris în secțiunea
"Specificații tehnice".

• Nu blocați cablul de alimentare
dedesubtul și în spatele
produsului. Nu așezați obiecte
grele pe cablul de alimentare.
Cablul de alimentare nu trebuie
îndoit, strivit și nu trebuie să
intre în contact cu nicio sursă
de căldură.

• Asigurați-vă că nu este ciupit
sau strivit cablul de alimentare
în timp ce împingeți produsul
la locul său, după proceduri de
instalare sau curățare.

• Utilizați exclusiv cablul
original. Nu utilizați cabluri
tăiate sau deteriorate.

• Nu folosiți un prelungitor sau o
priză multifuncțională pentru a
utiliza produsul.

• Contactați centrul de service
autorizat sau importatorul
pentru a utiliza adaptorul
aprobat în cazurile în care este
necesară utilizarea unui
adaptor convertor (pentru tipul
de fișă).

• Contactați importatorul sau
centrul de service autorizat în
cazul în care lungimea liniei de
alimentare este
necorespunzătoare.

• Sursele de alimentare portabile
sau prizele multiple se pot
supraîncălzi și pot lua foc.
Păstrați fișele multiple și
sursele de alimentare portabile
departe de produs.

• În cazul în care cablul de
alimentare este deteriorat,
acesta trebuie înlocuit de către
producător, o unitate
autorizată de service sau o
persoană specificată de către
compania importatoare, pentru
a preveni posibilele pericole.

RO

RU
SR



RO / 7

Dacă produsul dvs. are un cablu
de alimentare și un ștecher:
• Nu introduceți niciodată

ștecherul produsului într-o
priză ruptă, slăbită sau scoasă
din priză. Asigurați-vă că
ștecherul este introdus
complet în priză. În caz
contrar, conexiunile se pot
supraîncălzi și pot cauza un
incendiu.

• Evitați introducerea
dispozitivului în prize care sunt
unse, necurățate sau potențial
expuse la apă (cum ar fi cele
din apropierea unui blat de
lucru, de unde poate intra apă).
În caz contrar, există riscul de
scurtcircuit și electrocutare.

• Nu atingeți priza cu mâinile
ude!

• Scoateți ștecherul din priză
ținând cont mai degrabă de
corpul ștecherului decât cablul
în sine.

1.4 Siguranța în timpul
utilizării gazului

• AVERTISMENT: Utilizarea
aparatelor de gătit cu gaz
provoacă formarea
substanțelor eliberate în
încăpere sub efectul căldurii,
umidității și al combustiei.
Asigurați-vă că bucătăria este
bine ventilată, în special atunci
când utilizați produsul:

Mențineți orificiile de ventilație
naturală deschise, sau instalați
un dispozitiv de ventilație
mecanică (extractor/hotă
mecanică). Utilizarea intensivă
a produsului pentru o lungă
perioadă de timp poate
necesita ventilație
suplimentară: De exemplu,
deschiderea unei ferestre sau
o ventilație mai eficientă,
ridicarea nivelului
dispozitivului de ventilație
mecanică, dacă există, etc.

• Acest produs trebuie utilizat
într-o încăpere prevăzută cu
senzor de monoxid de carbon
reglat și cu funcționare
corespunzătoare. Asigurați-vă
că senzorul de monoxid de
carbon funcționează corect și
realizați frecvent mentenanța
senzorului. Senzorul de
monoxid de carbon trebuie
plasat la cel mult 2 metri de
aparat.

• Condițiile de setare pentru
acest dispozitiv sunt
specificate pe etichetă (sau pe
plăcuța cu date)

• În cazul produselor de gătit cu
gaz este necesară o ardere
corespunzătoare. În cazul unei
arderi incomplete, se poate
forma monoxid de carbon
(CO). Monoxidul de carbon
este un gaz incolor, inodor și
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foarte toxic, care are un efect
letal chiar și în doze foarte
mici. Puteți verifica dacă gazul
arde corespunzător, atunci
când flacăra este continuă și
are culoarea albastră. Dacă
flacăra este întreruptă,
sinuoasă are culoarea galben
intens, gazul nu arde
corespunzător.

• Produsele și sistemele de gătit
pe bază de gaz trebuie să fie
verificate în mod regulat
pentru a verifica buna
funcționare. Regulatorul,
furtunul și clema acestuia
trebuie verificate periodic și
înlocuite în perioadele
recomandate de producător
sau atunci când este necesar.

• Curățați periodic plita cu gaz.
Asigurați-vă că gazul arde
corespunzător, după curățare.

• Nu folosiți oale/tigăi care
depășesc dimensiunile
indicate în manualul de
utilizare. Folosirea cratițelor/
oalelor mai mari decât cele
specificate poate provoca
intoxicații cu monoxid de
carbon și supraîncălzirea
suprafețelor din apropiere și a
butoanelor de control.
Utilizarea unor cratițe/oale mai
mici poate cauza arsuri, din
cauza dimensiunii flăcării.

• Solicitați informații despre
numerele de telefon de
urgență și măsurile de
siguranță în caz de miros de
gaz de la furnizorul local de
gaz.

 Cum procedați atunci când
simțiți miros de gaz!
• Nu utilizați flacără deschisă și

nu fumați. Nu folosiți niciun
buton electric (de ex. buton de
bec sau sonerie). Nu folosiți
linia telefonică fixă sau
telefonul mobil.

• Deschideți ușile și ferestrele.
• Închideți toate robinetele de la

produsele de gătit cu gaz și
contorul de gaz la supapa
principală de control, cu
excepția cazului în care se află
într-un spațiu închis sau într-o
pivniță.

• Verificați etanșeitatea tuturor
tuburilor și a conexiunilor.
Dacă se mai simte miros de
gaz, părăsiți locația.

• Avertizați vecinii.
• Contactați departamentul de

pompieri. Folosiți telefonul în
afara incintei.

• Apelați serviciul autorizat și
furnizorul dumneavoastră de
gaze naturale.
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1.5 Siguranța
transportului

• Înainte de a transporta
aparatul, deconectați-l de la
rețea și deconectați racordurile
de alimentare cu gaz.

• Atunci când trebuie să
transportați aparatul,
înfășurați-l cu material de
ambalare cu bule sau carton
gros și lipiți cu bandă adezivă.
Prindeți bine părțile mobile ale
produsului pentru a preveni
deteriorarea.

• Înainte de a instala produsul,
verificați dacă acesta a fost
deteriorat după transport. În
caz de deteriorare, contactați
importatorul sau centrul de
service autorizat.

1.6 Siguranța instalării

• Înainte de a începe instalarea,
deconectați linia de alimentare
la care va fi conectat produsul
prin dezactivarea siguranței.

• Purtați întotdeauna mănuși de
protecție, în timpul
transportului și instalării. În
caz contrar, există riscul de
rănire din cauza marginilor
ascuțite!

• Înainte de instalarea
produsului, verificați dacă
există daune. Nu instalați
produsul dacă este deteriorat.

• Evitați utilizarea oricăror
materiale termoizolante pentru
a acoperi interiorul mobilierului
unde produsul va fi instalat.

• Lumina directă a soarelui și
sursele de căldură, cum ar fi
încălzitoarele electrice sau cu
gaz, nu trebuie să existe în
zona în care este instalat
produsul.

• Păstrați deschise împrejurimile
tuturor conductelor de
ventilație.

• Nu instalați produsul în
apropierea unei ferestre. Există
riscul ca flacăra plitei să
aprindă perdelele și
materialele inflamabile din
jurul plitei. Atunci când
deschideți fereastra, vasele de
gătit fierbinți se pot răsturna.

• În cazul în care în spatele
locului unde va fi instalat
produsul există o priză, trebuie
să vă asigurați că produsul nu
intră în contact cu priza și nici
cu ștecherul conectat la priză.

• Nu trebuie să existe niciun
furtun de gaz, țeavă de apă din
plastic și priză pe peretele din
spate sau lateral al locului în
care va fi instalat produsul. În
caz contrar, acestea se pot
deforma din cauza efectului
termic în timpul funcționării
plitei și pot constitui un risc de
siguranță.
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• Întrerupeți alimentarea cu gaz
înainte de a începe orice
lucrare la instalația de gaz.
Există pericol de explozie.

• Conexiunea produsului la
sistemul de distribuție a
gazului poate fi realizată doar
de o persoană autorizată și
calificată. Există pericol de
explozie sau de otrăvire, din
cauza reparațiilor executate de
către persoane
neprofesioniste.

• Furtunul de gaz trebuie să fie
conectat în așa fel încât să nu
atingă piesele mobile din zona
în care este amplasat și să nu
se prindă atunci când piesele
mobile se mișcă (de exemplu,
sertarul). În plus, furtunul de
gaz nu trebuie plasat în spații
în care există posibilitatea
blocării.

• Furtunul de gaz nu trebuie
strivit, pliat, blocat sau să
atingă părțile fierbinți ale
aparatului și vasele de gătit de
pe aparat. Există pericol de
explozie din cauza deteriorării
furtunului de gaz.

• Asigurați-vă că verificați dacă
există scurgeri de gaz, după
conectarea aparatului la
alimentarea cu gaz. Asigurați-
vă că nu există scurgeri de
gaz. Nu folosiți produsul, dacă
există o scurgere de gaz.

1.7 Siguranța utilizării

• După fiecare utilizare asigurați-
vă că aparatul este oprit.

• Dacă nu veți utiliza produsul
pentru o perioadă lungă de
timp, scoateți-l din priză sau
opriți alimentarea de la cutia
de siguranțe. Închideți
robinetul principal de gaz.

• Nu utilizați produsul dacă
acesta se defectează sau se
deteriorează în timpul utilizării.
Deconectați aparatul de la
rețeaua de alimentare cu
electricitate. Contactați
importatorul sau centrul de
service autorizat.

• Nu călcați pe aparat sub nicio
formă.

• Nu utilizați niciodată produsul
atunci când judecata sau
coordonarea dvs. este afectată
de consumul de alcool și/sau
droguri.

• Obiectele inflamabile nu
trebuie păstrate în interiorul și
în jurul zonei de gătit. În caz
contrar, acestea pot provoca
incendii.

• Acest produs nu este adecvat
pentru utilizarea cu
telecomandă sau cu un
cronometru extern.
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1.8 Avertismente privind
temperatura

• AVERTISMENT: Atunci când
produsul este utilizat, produsul
și părțile sale accesibile vor fi
fierbinți. Procedați cu grijă
pentru a evita atingerea
produsului și a elementelor de
încălzire. Copiii cu vârsta sub 8
ani trebuie ținuți departe de
produs, cu excepția cazului în
care sunt supravegheați în
mod constant.

• Nu așezați materiale
inflamabile/explozive în
apropierea produsului,
deoarece suprafețele vor fi
fierbinți în timpul funcționării
acestuia.

• AVERTISMENT: Pericol de
incendiu: Nu așezați obiecte
pe suprafețele de gătit.

1.9 Siguranța gătitului

• AVERTISMENT: Procesul de
coacere trebuie supravegheat.
Procesele de preparare cu
durată scurtă trebuie
supravegheate în mod
constant.

• AVERTISMENT: În cazul gătirii
cu ulei solid sau lichid, este
periculos să lăsați plita
nesupravegheată, acest lucru
poate duce la izbucnirea unui

incendiu. Nu încercați
NICIODATĂ să stingeți focul cu
apă; deconectați produsul de
la rețeaua electrică, apoi
acoperiți flăcările cu o pătură
sau o pătură anti-foc (etc.).

• Aveți grijă la utilizarea
alcoolului în prepararea
alimentelor. Alcoolul se
evaporă la temperatură
ridicată și poate provoca
incendii prin aprindere atunci
când intră în contact cu
suprafețe fierbinți.

• Așezați vasele de gătit în
centrul zonei plitei. Rețineți că
focul din zona plitei cu vasele
de gătit nu se revarsă pe
suprafața laterală a vaselor de
gătit.

1.10 Siguranța legată de
întreținere și curățare

• Așteptați ca aparatul să se
răcească, înainte de a-l curăța.
Suprafețele fierbinți pot
provoca arsuri!

• Nu spălaţi niciodată aparatul
pulverizând sau turnând apă
pe acesta! Există risc de
electrocutare!

• Nu utilizați dispozitive de
curățare cu abur pentru a
curăța aparatul, deoarece
acest lucru poate provoca
șocuri electrice.
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2 Instrucțiuni privind protecția mediului

2.1 Directiva deșeurilor

2.1.1 Conformitatea cu Directiva DEEE
și eliminarea deșeurilor

Acest produs este în conformitate cu
Directiva EU privind WEEE (2012/19/EU).
Produsul este prevăzut cu un simbol de
clasificare pentru deșeuri de echipamente
electrice și electronice (DEEE).

Acest produs a fost fabricat cu
componente și materiale de
înaltă calitate și care pot fi
refolosite și sunt potrivite
pentru reciclare. Prin urmare nu
eliminaţi deşeul de produs

împreună cu deşeurile menajere normale şi
alte deşeuri la sfârşitul duratei de viaţă a
produsului. Predați-l la un punct de
colectare pentru reciclarea echipamentelor
electrice şi electronice. Vă puteți interesa la
administrația locală despre punctele de
colectare. Eliminarea aparatului în mod
corespunzător ajută la prevenirea
consecințelor negative asupra mediului și
sănătății umane.

Respectarea Directivei RoHS:
Produsul pe care l-ați achiziționat este în
conformitate cu Directiva UE RoHS privind
DEEE (2011/65/UE). Acesta nu conţine
materiale nocive şi interzise specificate în
Directivă.

2.2 Informațiile de pe ambalaj
Materialele de ambalare a produsului sunt
fabricate din materiale reciclabile în
conformitate cu Reglementările naţionale
privind mediul. Nu eliminați deșeul rezultat
din ambalaje împreună cu deșeurile
menajere sau alte tipuri de deșeuri, duceți-l
la punctele de colectare desemnate de
autoritățile locale.

2.3 Recomandări pentru economisirea
energiei

În conformitate cu UE 66/2014, informațiile
despre eficiența energetică pot fi găsite pe
chitanța produsului furnizată cu acesta.
Următoarele sugestii vă vor ajuta să folosiți
produsul în mod ecologic și eficient din
punct de vedere energetic:
• Decongelați alimentele congelate înainte

de preparare.
• Folosiți oale/cratițe cu dimensiunea și

capacul corespunzătoare pentru zona
plitei. Alegeți întotdeauna vasul de
dimensiunea potrivită pentru rețeta
preparată. Este consumată mai multă
energie decât este necesar, pentru vasele
de dimensiuni necorespunzătoare.

• Păstrați curate zonele de gătit ale plitei și
bazele vaselor. Murdăria reduce
transferul termic între zona de gătit și
baza vasului.

3 Produsul dumneavoastră
În această secțiune, puteți regăsi
prezentarea generală a produsului. Pot
exista diferențe la nivelul imaginilor și al
unora dintre caracteristici în funcție de tipul
produsului.
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3.1 Prezentarea produsului

1

2

3

4

5

1 Arzător normal 2 Arzător auxiliar
3 Butoane de comandă plită 4 Arzător wok
5 Arzător normal

3.2 Accesoriile produsului
Produsul dumneavoastră este prevăzut cu
diverse accesorii. Accesoriile furnizate
diferă în funcție de modelul produsului.
Este posibil să nu fie disponibile toate
accesoriile descrise în manualul de utilizare
pentru aparatul dumneavoastră.
Adaptor tigaie wok
Se folosește pentru ridicarea tigăilor wok
cu fundul rotund.
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3.3 Specificații tehnice

Specificații generale ale plitei

Dimensiuni exterioare ale produsului (înălțime/lățime/
adâncime) (mm) 46 / 580 / 510

Dimensiuni de instalare a plitei (lățime / adâncime) (mm) 560 / 480-490

Tensiune/frecvență 220-240 V ~ 50 Hz

Tip de cablu și secțiune folosită/potrivită pentru
utilizarea cu produsul min. H05V2V2-FG 3 x 0,75 mm2

Consum total de gaz (kW) 7,8 (567 g/h - G30)

Zone de gătit

Stânga față Arzător wok

Alimentarea 3,3 kW (240 g/h – G30)

Dreapta față Arzător auxiliar

Alimentarea 1,0 kW (73 g/h – G30)

Stânga spate Arzător normal

Alimentarea 1,75 kW (127 g/h – G30)

Dreapta spate Arzător normal

Alimentarea 1,75 kW (127 g/h – G30)

Tip de gaz/presiunea setată pentru produs

G20/G25 20/25 mbar

G20 20 mbar

Categorie produs cu gaz

Cat II 2E+3+

Cat II 2H3B/P

Cat II 2H3+

Cat I 2E

Tipuri de gaz/presiuni la care poate fi convertit produsul:

G20 10 mbar

G20 13 mbar

G30 30 mbar

G30/G31 28-30/37 mbar

Specificațiile tehnice pot fi modificate fără notificare prealabilă pentru a îmbunătăți
calitatea produsului.

Imaginile din acest manual sunt schematice și este posibil să nu fie identice cu
produsul dumneavoastră.
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Valorile indicate pe etichetele produsului sau în documentația aferentă sunt
obținute în condiții de laborator în conformitate cu standardele relevante. În funcție
de condițiile operaționale și de mediu ale produsului, aceste valori pot varia.

Categorii de gaze din țara respectivă/tipuri/presiune
În tabelul de mai jos puteți găsi tipul de gaz, presiunea și categoria de gaz care pot fi
utilizate pentru țara în care va fi instalat produsul.

CODURILE
ȚĂRILOR

CATEGORIE TIP ȘI PRESIUNE GAZ

FR Cat II 2E+3+ G20,20 mbar G25,25 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

BE Cat II 2E+3+ G20,20 mbar G25,25 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

RU Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar G20,13 mbar G20,10 mbar

CZ Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

NL Cat II
2E(43.46 -45.3
MJ/m3
(0°C))3B/P

G25.3,25 mbar G20,20 mbar G30,30 mbar

GB Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

IE Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

ES Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

PT Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

CH Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

IT Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

SK Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

CY Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

SI Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

GR Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

PL
Cat II 2ELS3B/P G20,20 mbar G2.350,13

mbar G30,37 mbar

Cat II 2E3P(B/P) G20,20 mbar G30,37 mbar

DE Cat II 2E3B/P G20,20 mbar G30,50 mbar

AT Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,50 mbar

SE Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

LT Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

NU Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

MK Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

XK Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar
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CODURILE
ȚĂRILOR

CATEGORIE TIP ȘI PRESIUNE GAZ

RS Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

RO Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

DK Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

EE Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

MA Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

FI Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

HR Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

TR Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

MT Cat I 3B/P G30,30 mbar

IS Cat I 2H G20,20 mbar

LV Cat I 2H G20,20 mbar

LU Cat I 2E G20,20 mbar

BG Cat I 2H G20,20 mbar

Cat I 3B/P G30,30 mbar

HU
Cat I 2H G20,25 mbar

Cat I 3B/P G30,30 mbar

Masa injectoare
Tabelul de mai jos oferă valorile injectoarelor pentru toate tipurile de gaze combustibile
pentru conversia gazului. Puteți ajunge la valorile injectoarelor dvs. uitându-vă la tabelul
tehnic pentru tipurile de gaz pe care le puteți converti în funcție de combustibili și de țara
dvs. Este posibil ca injectoarele să nu fie furnizate împreună cu produsul dumneavoastră. Il
puteti obtine de la serviciile autorizate sau de la locul de unde ati achizitionat produsul.

Zone de gătit

Alimentar
ea

G20,20
mbar

G25,25
mbar

G30,28 30
mbar

G31,37
mbar

G20,10
mbar

G20,13
mbar

G20,25
mbar

G25.3,25
mbar

G2.350,13
mbar

G30,37
mbar

G30,50
mbar

1 kW 72 50 90 84 68 80 95 47 43

1,75 kW 97 66 118 110 91 102 128 65 58

3,3 kW 132 92 160 150 123 128 179 87 84
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4 Instalare

Avertizări generale
• Apelați la cel mai apropiat agent de

service autorizat pentru instalarea
produsului. Asigurați-vă că instalațiile
electrice și de gaz sunt la locul lor înainte
de a apela la agentul de service autorizat
pentru ca produsul să fie gata de
funcționare. Dacă instalația nu este
corespunzătoare, apelați la un electrician
și instalator calificați pentru a vă efectua
remedierile necesare. Producătorul nu
este responsabil pentru daunele cauzate
de proceduri realizate de persoane
neautorizate care, de asemenea, pot
anula garanția.

• Clientul are responsabilitatea de a pregăti
locația în care va fi amplasat produsul și
de a avea pregătite utilitățile de
alimentare cu energie electrică și/sau
gaz.

• În timpul instalării produsului se vor
respecta regulile specificate în
standardele locale privind instalațiile
electrice și/sau de gaz (reguli legale de
instalare)./paragraful

• Înainte de instalare, verificați dacă
aparatul este deteriorat. Nu instalați
aparatul dacă este deteriorat. Produsele
avariate provoacă riscuri de siguranță.

4.1 Înainte de instalare
• Plita este concepută pentru instalarea în

mobilierul de bucătărie disponibil în
comerţ. Între aparat şi pereţi / mobilierul
de bucătărie trebuie păstrată o distanţă
de siguranţă. Vezi figura (valori date în
mm).

• Blatul trebuie să fie aliniat şi fixat în
poziţie orizontală.

• Tăiaţi în blat orificiul necesar pentru plită,
conform dimensiunilor de instalare.

• Acest produs este un dispozitiv de clasa
3 conform standardului EN 30-1-1.

• Lăsaţi o distanţă de minim 750 mm
deasupra suprafeţei plitei.

• Dacă urmează să montaţi o hotă
deasupra maşinii de gătit, citiţi
instrucţiunile producătorului hotei cu
privire la înălţimea de montare. Dacă nu
este definită nicio dimensiune în
manualul hotei, această înălţime ar trebui
să fie de cel puţin 650 mm.

• Orice mobilier de bucătărie de lângă
aparat trebuie să fie rezistent la căldură
(100 °C min.).
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X distanţa minimă dintre decupaj şi peretele lateral. Y distanţa minimă dintre marginea din spate a
decupajului şi peretele din spate.

Tip control buton Tip placă arzător Lăţime plită# (mm) X (mm) Y (mm)

Control buton lateral Metal 580 / 610 100 60

Control buton lateral Sticlă 590 / 600 / 601 / 641 / 646 100 50

Control buton faţă Metal / Sticlă 580 / 585 / 590 / 600 / 601 /
641 / 646 170 50*

Control buton faţă Metal / Sticlă 750 / 751 170 70

* La modelele care utilizează robinete de gaz în 9 trepte, această dimensiune va fi de 60 mm.

# Consultaţi dimensiunea lăţimii în secţiunea tabelului tehnic din manualul de utilizare.

Aerisirea camerei
Toate încăperile au nevoie de o fereastră
care să poată fi deschisă sau de o
fereastră echivalentă, iar unele încăperi vor
necesita, de asemenea, un ventilator
permanent. Aerul pentru ardere este preluat
din aerul din încăpere, iar gazele de
evacuare sunt emise direct în încăpere. O
aerisire bună este importantă pentru
funcționarea în siguranță a aparatului
dumneavoastră.
Camere cu uși și/sau ferestre care se
deschid direct în exteriorul clădirii
Ușile și/sau ferestrele care se deschid
direct în exterior trebuie să aibă o
deschidere totală de aerisire cu
dimensiunile specificate în tabelul de mai
jos, care se bazează pe puterea totală de
gaz a aparatului (consumul total de gaz al

aparatului este indicat în tabelul de
specificații tehnice din prezentul manual de
utilizare). În cazul în care ușile și/sau
ferestrele nu au o deschidere de aerisire
totală corespunzătoare consumului total de
gaz al aparatului, așa cum se specifică în
tabelul de mai jos, atunci trebuie să existe
cu siguranță o deschidere de aerisire fixă
suplimentară în încăpere pentru a se
asigura că sunt îndeplinite cerințele minime
de aerisire totală pentru consumul total de
gaz al aparatului. Deschiderea de aerisire
fixă poate include deschideri pentru
aerisirile existente, dimensiunea deschiderii
pentru conductele de extracție a hotei etc.

Consumul total de gaz
(kW)

Deschiderea minimă de
aerisire (cm2)

0-2 100
2-3 120
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3-4 175
4-6 300
6-8 400

8-10 500
10-11,5 600
11,5-13 700
13-15,5 800
15,5-17 900
17-19 1000
19-24 1250

Camere care nu au uși și/sau ferestre care
se deschid direct în exterior.
În cazul în care încăperea în care este
instalat aparatul nu are o ușă și/sau o
fereastră care să se deschidă direct în
exterior, trebuie căutate alte produse care
să asigure în mod cert o deschidere de
aerisire fixă, nereglabilă și care să nu poată
fi închisă, care să îndeplinească cerințele
minime totale de deschidere de aerisire
pentru consumul total de gaz al aparatului,
așa cum este indicat în tabelul de mai sus.
De asemenea, trebuie să se respecte
reglementările corespunzătoare privind
construcțiile.
În cazul în care o încăpere sau un spațiu
interior conține mai mult de un aparat cu
gaz, trebuie prevăzută o suprafață de
aerisire suplimentară față de cea prevăzută
în tabelul de mai sus. Dimensiunea zonei
de aerisire suplimentară trebuie să fie
corespunzătoare reglementărilor privind
alte aparate cu gaz.
De asemenea, ar trebui să existe un spațiu
liber de cel puțin 10 mm pe marginea
inferioară a ușii care se deschide spre
mediul interior din încăperea în care este
instalat aparatul. Trebuie să vă asigurați că
elemente precum covoare și alte materiale
de acoperire a podelei etc. nu afectează
spațiul liber atunci când ușa este închisă.
Aragazul poate fi amplasat într-o bucătărie,
într-o bucătărie/sufragerie sau într-o
cameră de dormit, dar nu într-o cameră
unde se află o baie sau un duș. Aragazul nu
trebuie să fie instalat într-o cameră de
dormit cu o suprafață mai mică de 20 m3.

Nu instalați acest aparat într-o încăpere
aflată sub nivelul solului decât dacă
aceasta este deschisă la nivelul solului pe
cel puțin o latură.

4.2 Conexiunea electrică

Avertizări generale
• Deconectați produsul de la conexiunea

electrică înainte de a începe orice lucrare
la instalația electrică. Există pericol de
electrocutare.

• Conectați produsul la o priză/linie
împământată protejată de un întrerupător
de circuit miniatural de capacitate
adecvată, conform tabelului "Specificații
tehnice". Instalația de împământare
trebuie realizată de un electrician
calificat, în timpul utilizării produsului cu
sau fără transformator. Compania
noastră nu va fi trasă la răspundere
pentru eventuale daune care vor apărea
ca urmare a utilizării produsului fără o
instalație de împământare în
conformitate cu reglementările locale.

• Produsul poate fi conectat la rețeaua
electrică numai de către o persoană
autorizată și calificată, iar garanția
produsului începe numai după instalarea
corectă. Producătorul nu poate fi tras la
răspundere pentru daunele care pot
apărea ca urmare a operațiunilor
efectuate de persoane neautorizate.

• Cablul electric nu trebuie strivit, pliat,
blocat sau să atingă părțile fierbinți ale
produsului. În cazul în care cablul electric
este deteriorat, acesta trebuie înlocuit de
un electrician calificat. În caz contrar,
există riscul de electrocutare, scurtcircuit
sau pericol de incendiu!

• Datele rețelei de alimentare electrică
trebuie să corespundă datelor specificate
pe eticheta tipului produsului. Eticheta de
tip se află pe carcasa din spate a
produsului. Cablul de alimentare al
produsului trebuie să respecte valorile
din tabelul „Specificații tehnice”.
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• Priza cablului de alimentare trebuie să fie
ușor accesibilă după instalare (nu o
direcționați deasupra plitei). Nu utilizaţi
prelungitoare sau prize multiple pentru
alimentarea la reţeaua electrică.

• și trebuie să folosiți priza/linia și
ștecherul corespunzătoare pentru cuptor.
În cazul în care limitele de putere ale
produsului sunt în afara capacității de
transport al curentului a ștecherului și
prelungitorului electric/prizei, produsul
trebuie conectat direct prin instalație
electrică fixă, fără a utiliza ștecherul și
prelungitorul electric/priza.

Dacă aparatul are un cablu și o priză:
Efectuați conectarea electrică a aparatului
conectându-l la o priză împământată.

4.3 Racord gaz

Avertizări generale
• Risc de explozie, incendiu și toxiinfecție

în cazul în care instalarea, repararea sau
racordul se face de către o persoană sau
un tehnician neautorizat/nelicenţiat/
necalificat.

• Înainte de a amplasa produsul, asigurați-
vă de respectarea condițiilor locale de
distribuție (tip și presiune a gazului) și
dacă reglajul de gaz al produsului
respectă aceste condiții. Condițiile de
reglare a gazelor și valorile produsului se
găsesc pe etichete (sau pe eticheta de
tip).

• În cazul în care codul țării dvs. nu se află
pe etichetă, urmați instrucțiunile tehnice
locale din țara dvs. pentru racordul și
transformarea instalaţiei de gaz.

• Produsul poate fi racordat la sistemul de
alimentare cu gaz numai de către o
persoană sau un tehnician autorizat/
licențiat/ calificat.

• Producătorul nu este răspunzător pentru
daunele care decurg din procedurile
efectuate de persoane sau tehnicieni
neautorizați/nelicenţiaţi/necalificați.

• Înainte de a începe orice lucrare la
instalația de gaz, deconectați
alimentarea cu gaz. Risc de explozie!

• În cazul în care trebuie să utilizați ulterior
produsul cu un alt tip de gaz, trebuie să
consultați persoana sau tehnicianul
autorizat/licențiat/ calificat cu privire la
procedura de conversie aferentă.

• Asigurați-vă că se verifică bine
etanșeitatea racordului de gaz după
fiecare utilizare. Producătorul nu poate fi
tras la răspundere pentru daunele care
pot apărea din cauza scurgerilor de gaz
care pot apărea ca urmare a racordării la
gaz sau a conversiei efectuate de
persoane neautorizate/nelicenţiate.

Risc de incendiu:
• Dacă nu efectuați racordarea în

conformitate cu instrucțiunile de mai jos,
există riscul de scurgere de gaz și de
incendiu. Compania noastră nu poate fi
trasă la răspundere pentru daunele care
rezultă din această situație.

• Racordarea la gaz trebuie efectuată
numai de către o persoană sau un
tehnician autorizat/licențiat/ calificat.

• Asigurați-vă că furtunul de gaz care
urmează să fie utilizat la racordarea la
gaz este conform cu standardele locale
privind gazul.

• Furtunul flexibil de gaz trebuie conectat
astfel încât să nu intre în contact cu
piesele mobile și suprafețele fierbinți
(prezentate în figurile de mai jos) din jurul
său și să nu fie prins atunci când piesele
mobile se deplasează. (de ex. sertare) În
plus, acesta nu trebuie plasat în spații în
care ar putea fi turtit.

• Nu deplasați produsul a cărui racordare
la gaz este completă. Dacă produsul este
mutat, poate exista riscul de scurgeri de
gaz.

• Pentru conectarea și transformarea
instalaţiei de gaz trebuie să se utilizeze o
cheie.

• Pentru racordarea la gaz trebuie să se
utilizeze o cheie.

Piese pentru racordarea la gaz
Piesele și uneltele care pot fi necesare
pentru conectarea la gaz sunt prezentate
mai jos. În funcție de model, este posibil ca
aceste piese să nu fie livrate împreună cu
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produsul. Piesele de conectare a instalaţiei
de gaz care trebuie utilizate pot varia în
funcție de tipul de gaz și de reglementările
țării respective.
Garnitură de etanșare a scurgerilor :

Racord EN 10226 R1/2" :

Racord pentru gaz lichid (G30,G31) :

Racord de ieșire a gazului :

Dop :

Efectuarea racordului de gaz - GN
• Instalația de gaz natural trebuie să fie

pregătită în mod corespunzător pentru
montaj înainte de a instala produsul. La
ieșirea din instalația de gaze naturale
trebuie să existe o supapă de gaz natural
care să fie conectată la produs.

• Asigurați-vă că supapa de gaz natural
este ușor accesibilă.

• Conectați produsul la sistemul de gaze
naturale din locuința dvs. cu un furtun de
gaz flexibil care respectă standardele
locale.

• La realizarea racordului de gaz trebuie
utilizată o nouă garnitură de etanșare.

• Alimentarea cu gaz trebuie să fie
racordată prin intermediul unei conducte
de gaz sau al unui furtun de gaz de
siguranță cu fitinguri filetate la ambele
capete.

Racord de tip EN ISO 228 G1/2".

1. Introduceți noua garnitură de etanșare
în furtunul/tubul de gaz de siguranță.
Asigurați-vă că garnitura este așezată
corect.

2. Fixați piesa de racordare a gazului la
aparat cu ajutorul unei chei de 22 mm și
plasați piesa de racordare în piesa de
racordare cu ajutorul unei chei de 24
mm.

3. Trebuie să verificați dacă există scurgeri
ale piesei de racordare după racordare.

Racord de tip ISO 10226 R1/2".

1. Așezați noua garnitură în piesa de
racordare și asigurați-vă că garnitura
este așezată corect.

2. În timp ce țineți fixată ieșirea de
racordare la gaz a produsului cu o cheie
de 22, conectați piesa de interconectare
la ieșirea de gaz a produsului cu o cheie
de 24 și strângeți bine.

3. Introduceți noua garnitură de etanșare
în furtunul/tubul de gaz de siguranță.
Asigurați-vă că garnitura este așezată
corect.
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4. Conectați partea filetată a furtunului/
tubului de gaz de siguranță la elementul
de interconectare cu cheia de 24 mm și
strângeți-o bine, menținând elementul
de interconectare fixat cu cheia de 24
mm.

5. Trebuie să verificați dacă există scurgeri
ale piesei de racordare după racordare.

Efectuarea racordului de gaz - GPL
• Produsul trebuie să fie racordat în așa fel

încât să fie aproape de racordul de gaz
pentru a preveni scurgerile de gaz.

• Înainte de a face racordul la gaz, puneți la
dispoziție un furtun de gaz din plastic și o
clemă de montare adecvată. Diametrul
interior al furtunului de gaz din plastic
trebuie să fie de 10 mm, iar lungimea nu
trebuie să fie mai mare de 150 cm.
Furtunul de plastic trebuie să fie etanș și
uşor de inspectat.

• Aparatele și sistemele pe bază de gaz
trebuie să fie verificate în mod regulat
pentru buna funcționare. Regulatorul,
furtunul și clema acestuia trebuie
verificate periodic și înlocuite în
perioadele recomandate de producător
sau atunci când este necesar.

• La realizarea racordului de gaz trebuie
utilizată o nouă garnitură de etanșare.

• Racordarea la gaz trebuie să se facă
printr-un furtun de gaz sau printr-o
racordare fixă.

Racordare cu furtun de gaz fixat (fără filet)

1. Așezați noua garnitură în piesa de
racordare pentru gaz lichid și asigurați-
vă că garnitura este așezată corect.

2. Fixați ieșirea de racord pentru gaz a
produsului cu o cheie de 22 mm,
conectați piesa de conectare la ieșirea
de gaz a produsului cu o cheie de 24
mm și strângeți bine.

3. Montați clema de montare la un capăt al
furtunului de gaz. Înmuiați capătul
furtunului de gaz la care ați atașat
clema de fixare punându-l în apă
clocotită timp de un minut.

4. Introduceți furtunul de gaz înmuiat până
la capăt în piesa de racordare. Strângeți
bine clema cu o șurubelniță.

5. Trebuie să verificați dacă există scurgeri
ale piesei de racordare după racordare.

Verificarea scurgerilor la punctul de
racordare
• Asigurați-vă că toate butoanele de pe

produs sunt închise. Asigurați-vă că
alimentarea cu gaz este pornită. Pregătiți
spumă de săpun și aplicați-o pe punctul
de racordare al furtunului pentru
controlul scurgerilor de gaz.

• Partea săpunită va face spumă dacă
există o scurgere de gaz. În acest caz,
verificaţi încă o dată racordul de gaz.

• În loc de săpun, puteți utiliza spray-uri
disponibile în comerț pentru verificarea
scurgerilor de gaz.

• Dacă există o scurgere de gaz, închideți
alimentarea cu gaz și ventilați încăperea.

• Nu folosiți niciodată un chibrit sau o
brichetă pentru a face controlul
scurgerilor de gaz.

RO

RU
SR



RO / 23

4.4 Instalarea produselor

1. Demontaţi arzătoarele, capacele
arzătoarelor şi grilajele plitei.

2. Răsturnaţi plita şi aşezaţi-o pe o
suprafaţă plană.

3. Pentru a evita intrarea substanţelor şi
lichidelor între plită şi blat, aplicaţi
înainte de instalare masticul furnizat în
pachet pe conturul orificiului din blat,
având grijă ca masticul să nu se
suprapună.

4. Umpleţi colţurile formând îndoituri la
colţuri conform figurii. Formaţi
suficiente îndoituri pentru a umple
spaţiile din colţuri.

Asiguraţi-vă că zonele de sub
marginile carcasei inferioare a plitei
sunt umplute cu mastic.

5. Aşezaţi plita pe blat şi aliniaţi-o.

6. Clemele de instalare au rolul de a fixa
plita prin introducerea în orificiile din
partea inferioară a carcasei.

1 Plită
2 Şurub
3 Clemă de instalare
4 Blat

Vedere din spate (orificii de racordare)
Amplasarea găurilor de conectare arătată
în imaginea de mai jos este schematică;
pot exista diferenţe în funcţie de modelul
produsului. Fixaţi-le conform găurilor de
conectare de pe produsul dvs.

După instalare montaţi plăcile arzătoarelor,
capacele arzătoarelor şi grilajele.

Conectarea prin alte orificii poate fi
periculoasă datorită riscului de
deteriorare a sistemului de
alimentare cu gaz şi electricitate.

Plita conţine componente ce
funcţionează pe gaz metan şi
electricitate. Din acest motiv,
aceasta trebuie să fie fixată de blat
numai prin găuri de fixare, utilizând
doar elementele de securitate şi
şuruburi furnizate după cum este
indicat în manual. În caz contrar,
aceasta prezintă un pericol asupra
siguranţei vieţii şi proprietăţii.

Dacă există un cuptor încorporat sub plită;
Când instalați plita pe un cuptor încorporat,
trebuie lăsată o distanță între peretele
superior al cuptorului și carcasa inferioară
a plitei, așa cum se arată în figură.
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A min. 5 mm

Dacă există un sertar/un dulap sub plită;
Când instalaţi plita pe un corp de mobilă,
montaţi un raft care să separe corpul de
mobilă de plită, conform figurii de mai sus.
Această măsură nu este necesară dacă
instalaţi plita deasupra unui cuptor
încorporat.
De exemplu, dacă este posibilă atingerea
părţii inferioare a produsului instalat
deasupra unui sertar, secţiunea respectivă
trebuie acoperită cu o placă de lemn.

B min. 15 mm

Verificarea finală

1. Reconectați produsul la curent.

2. Verificați funcțiile electrice.

3. Deschideți robinetul de gaz.

4. Verificați dacă racordurile de gaz sunt
bine fixate și dacă există scurgeri.

5. Aprindeți arzătoarele și verificați
aspectul flăcării.

Flacăra trebuie să fie albastră și să
aibă o formă regulată. Dacă flacăra
este gălbuie, verificați dacă capacul
arzătorului este bine așezat sau
curățați arzătorul.

4.5 Conversia gazelor

Avertizări generale
• Înainte de a începe orice lucrare la

instalația de gaz, deconectați
alimentarea cu gaz. Risc de explozie!

• Toate injectoarele de gaz trebuie
înlocuite, iar reglarea arderii robinetelor
de gaz trebuie să se facă în poziția de
debit redus pentru ca produsul să poată
fi utilizat cu un alt gaz.

• După schimbarea tipului de gaz, noua
etichetă cu tipul de gaz de pe punga de
rezervă trebuie aplicată pe eticheta aflată
deja pe peretele posterior al produsului.

• Tipul de gaz convertibil și categoriile de
gaz ale produsului în funcție de țară sunt
indicate în secțiunea "Categorii/tipuri/
presiuni de gaz ale țării". Verificați în
acest tabel tipurile de gaze pe care le
puteți utiliza în zona dumneavoastră. Nu
puteți face conversia la tipuri de gaze
nespecificate în acest tabel.

• Este posibil ca injectorul de rezervă
corespunzător tipului de gaz pe care
doriți să îl utilizaţi să nu fie furnizat
împreună cu produsul. Puteți procura
injectoarele de la service-ul autorizat sau
de la magazinul de unde ați cumpărat
produsul.

• Valorile injectoarelor și tipurile de gaze
care trebuie utilizate pentru arzătoare
sunt prezentate la sfârșitul secțiunii.
Efectuați racordarea tipului de gaz care
urmează să fie convertit, așa cum este
descris în secțiunea privind racordarea la
gaz.

Piese pentru schimbarea instalaţiei de gaz
Piesele și uneltele care pot fi necesare
pentru transformarea instalaţiei de gaz
sunt prezentate mai jos. În funcție de
model, este posibil ca aceste piese să nu
fie livrate împreună cu produsul.
Duză de deviere :
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Injector arzător :

Schimbarea injectorului pentru arzătoare

1. Răsuciţi toate butoanele de control în
poziția oprit de pe panoul de control.

2. Întrerupeți alimentarea cu gaz.

3. Îndepărtați suporturile pentru tigăi,
capacul și capul arzătoarelor plitei.

4. Îndepărtați injectoarele de gaz prin
răsucirea în sens invers acelor de
ceasornic. (cheie nr. 7)

5. Dacă produsul are o cameră de ardere
wok cu un injector cu intrare laterală,
scoateți injectorul cu o cheie numărul 7.

La unele arzătoare de plită,
injectorul este acoperit cu o piesă
metalică. Acest capac metalic
trebuie să fie îndepărtat pentru a
înlocui injectorul.

6. Instalați noile injectoare de gaz. (Cuplu
de strângere 4 Nm)

7. Verificați toate racordurile pentru a vă
asigura că sunt instalate în siguranță și
fixate bine.

Injectoarele noi au poziția marcată
pe ambalaj sau pe tabelul
injectoarelor, la care se poate face
referire.

8. Trebuie să verificați dacă injectoarele
prezintă scurgeri după racordare.

Cu excepția cazului în care există o
situație anormală, nu încercați să
scoateți robinetele arzătorului de
gaz. În cazul în care este necesară
schimbarea robinetelor, trebuie să
apelați la un agent de service
autorizat sau la un tehnician
autorizat cu licență.

Setare redusă a debitului de gaz pentru
robineții de plită

1. Aprindeți arzătorul care urmează să fie
reglat și rotiți butonul în poziția redus.

2. Îndepărtați butonul de la robinetul de
gaz.

3. Utilizați o șurubelniță de dimensiuni
corespunzătoare pentru a regla șurubul
de reglare a debitului.

4. Pentru GPL (butan - propan), rotiți
șurubul în sensul acelor de ceasornic.
Pentru gazul natural, trebuie să rotiți o
dată șurubul în sens invers acelor de
ceasornic.

ð Lungimea normală a unei flăcări
drepte în poziție redusă trebuie să
fie de 6-7 mm.

5. Dacă flacăra este mai înaltă decât
poziția dorită, rotiți șurubul în sensul
acelor de ceasornic. Dacă este mai
mică, rotiți-o în sens invers acelor de
ceasornic.

6. Pentru ultimul control, aduceți arzătorul
atât în poziția de flacără mare, cât și în
cea de flacără redusă și verificați dacă
flacăra este aprinsă sau stinsă.

7. În funcție de tipul de robinet de gaz
utilizat în aparatul dumneavoastră,
poziția șurubului de reglare poate varia.
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1 Șurub de reglare a debitului

1 Șurub de reglare a debitului

Verificare scurgri la injectoare
Înainte de a efrectua conversia produsului,
asigurați-vă că toate butoanele de control
sunt pe poziția off (oprit). După conversia
corectă a injectoarelor, fiecare injector
trebuie verificat de scurgeri de gaze.
1. Asigurați-vă că alimentarea cu gaz la

produs este pornită, menținând toate
butoanele de control pe poziția off
(oprit).

2. Fiecare orificiu de injector este blocat
cu un deget, aplicând o forță rezonabilă
pentru a opri scurgerea de gaz atunci
când butonul de control corespunzător
e pe poziția on (pornit) și a rămas în
poziția neapăsată pentru a permite
gazului să ajungă la injector.

3. Aplicați apă cu săpun la îmbinarea
injectorului cu o mică perie, dacă există
scurgere de gaz la îmbinarea
injectorului, apa cu săpun va face bule.
În acest caz, strângeți injectorul cu o
forță rezonabilă și repetați procesul
pasului 3 încă o dată.

4. Dacă spuma persistă, trebuie să opriți
alimnetarea cu gaz imediat și chemați
un agent de service autorizat sau un
tehnician autorizat. Nu folosiți produsul
decât după ce un reprezentanmt
autorizat de service a intervenit asupra
produsului.
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5 Prima utilizare
Înainte de a începe să utilizați produsul,
este recomandat să efectuați următoarele
operațiuni, enumerate în secțiunile
următoare.

5.1 Curăţarea iniţială

1. Îndepărtați toate materialele de
ambalare.

2. Ștergeți suprafețele produsului cu o
cârpă umedă sau cu un burete și uscați
cu o cârpă.

AVIZ: Unii detergenți sau agenți de curățare
pot deteriora suprafața. Nu folosiți
detergenți abrazivi, pulberi de curățat,
creme de curățare sau obiecte ascuțite în
timpul curățării.
AVIZ: În timpul primei utilizări, pentru
câteva ore se poate degaja un ușor fum și
miros. Este un fenomen normal și este
suficient să asigurați buna ventilație pentru
înlăturare. Evitați inhalarea directă a
fumului și mirosului emanat.

6 Utilizarea plitei

6.1 Informații generale despre
utilizarea plitei

Avertismente generale
• Așezați vasele și tigăile astfel încât

mânerele să nu fie deasupra arzătoarelor,
pentru preveni supraîncălzirea lor.

• Nu utilizați recipiente/tigăi înclinate și
care se pot răsturna cu ușurință pe plită.

• Nu încălziți recipientele și vasele goale.
Vasele și aparatul pot fi deteriorate.

• Nu aprindeți arzătoarele fără ca o oală
sau un recipient să se afle pe arzătorul
respectiv.

• Opriți arzătoarele plitei după fiecare
utilizare.

• Folosirea plitei fără recipiente sau tigăi
poate provoca deteriorarea aparatului.
Opriți întotdeauna zonele de gătit după
fiecare operație.

• Puneți o cantitatea optimă de alimente în
vase și tigăi. Astfel, evitați ca alimentele
să curgă din vase/tigăi și nu va fi nevoie
să curățați.

• Nu așezați capacele de vase și tigăi pe
arzătoare/zonele de gătit.

• Așezați vasele în centrul pe arzătoarelor/
zonelor. Dacă doriți să plasați un vas pe
un alt arzător/altă suprafață de gătit, nu
este indicat să îl trageți; ridicați-l mai întâi
și apoi puneți-l pe celălalt arzător.

• Intensitatea flăcării trebuie ajustată în
funcție de oalele/vasele de gătit. Reglați
flăcările de gaz astfel încât acestea să nu
depășească baza recipientelor/tigăilor și
așezați recipientele/tigăile în centrul
suportului pentru vase. Nu folosiți tigăi /
vase mari pentru a acoperi mai multe
arzătoare.

Dimensiuni recomandate pentru oale/tigăi

Tip arzător plită Diametru oală - cm

Arzător auxiliar 12 – 18

Arzător normal 14 – 20

Arzător rapid 18 - 22

Arzător wok 22 - 30
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Nu utilizați oale/tigăi care depășesc
dimensiunile menționate mai sus. Folosirea
oalelor/tigăilor mai mari decât cele
specificate poate provoca intoxicații cu
monoxid de carbon și supraîncălzirea
suprafețelor din apropiere și a butoanelor.
În plus, dacă suprafața de gătit a
produsului dvs. este de sticlă, va apărea
supraîncălzire pe această suprafață și
produsul va fi deteriorat. Utilizarea unor
cratițe/oale mai mici poate cauza arsuri,
din cauza dimensiunii flăcării.

6.2 UTILIZAREA FRIGIDERULUI
Buton rotativ de comandă pentru arzător
cu gaz

Poziţia oprit

Flacără mică: Cea mai mică putere a gazului

Flacără mare: Cea mai mare putere a gazului

Puteți utiliza plita cu ajutorul butoanelor de
comandă ale acesteia. Fiecare buton
comandă arzătorul respectiv. Puteți
înțelege ce arzător controlează din
simbolurile de pe panoul de comandă.
Atunci când este oprit (poziția de sus),
arzătorul nu este alimentat cu gaz. După ce
ați aprins arzătorul, puteți găti prin setarea
nivelurilor de gaz de pe buton. Setați
puterea de gătit dorită prin alinierea
butonului la simbolul respectiv.
Aprinderea arzătoarelor cu gaz

ü Arzătoarele cu gaz sunt aprinse cu
ajutorul butoanelor de comandă.

1. Apăsați butonul arzătorului.

2. În timp ce apăsați pe buton, răsuciți-l în
sens invers acelor de ceasornic către
simbolul flăcării mari.

3. Scânteia rezultată aprinde gazul.

4. După aprinderea inițială, continuați să
apăsați butonul timp de 3-5 secunde.

5. Dacă gazul nu se aprinde după ce ați
apăsat și eliberat butonul, repetați
același proces apăsând butonul timp de
15 secunde.

Eliberați butonul dacă arzătorul nu
se aprinde în 15 secunde. Așteptați
cel puțin 1 de minute înainte de a
încerca din nou. Risc de acumulare
de gaze și de explozie!

6. Reglați nivelul de putere dorit.
Stingerea arzătoarelor cu gaz
Poziționați butonul arzătorului în poziția
oprit (sus).

Dacă flăcările arzătorului sunt
stinse din greșeală, opriți butonul
de control al acestuia. Nu încercați
să aprindeți din nou arzătorul timp
de cel puțin 1 minut.

Mecanism de siguranță pentru oprirea
gazului
Ca măsură de precauție împotriva exploziei
datorată scurgerilor de gaze de la
arzătoarele superioare, un mecanism de
siguranță începe să funcționeze și oprește
imediat gazul.

1 Siguranța de oprire a gazului

Pentru a activa mecanismul de siguranță
de oprire a gazului, țineți butonul de
comandă apăsat încă 3-5 secunde după
aprinderea plitei.

Eliberați butonul de comandă dacă
arzătorul nu se aprinde în 15
secunde. Așteptați cel puțin 1 de
minute înainte de a încerca din nou.
Risc de acumulare de gaze și de
explozie!
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Arzător wok
Arzătoarele wok vă ajută să gătiți mai
rapid. Wok, care este utilizat în special în
bucătăria asiatică, este un fel de tigaie
adâncă și plată din tablă metalică, care
este folosită pentru a găti legume și carne
tocată la foc puternic într-un timp scurt.

Întrucât mâncărurile sunt gătite la flacără
puternică și într-un timp foarte scurt în
astfel de tigăi care conduc rapid și uniform
căldura, valoarea nutritivă a alimentelor
este păstrată, iar legumele rămân crocante.
Puteți folosi arzătorul wok și pentru
cratițele obișnuite.
Dacă doriți să folosiți o cratiță obișnuită pe
arzătorul wok, trebuie să scoateți suportul
pentru tigaie wok de pe plită.

7 Informații generale privind coacerea
În această secțiune puteți găsi sfaturi
pentru pregătirea și coacerea alimentelor
dumneavoastră.

7.1 Advertências gerais acerca de
cozinhar com a placa

Avertismente generale privind gătirea la
plită
• Nu umpleţi vasele pe mai mult de o

treime cu ulei. Nu lăsaţi nesupravegheată
plita când încălziţi uleiul. Uleiul
supraîncălzit poate provoca incendii. Nu
încercaţi să stingeţi eventualul incendiu
cu apă! Dacă uleiul s-a aprins, acoperiţi-l

cu o pătură ignifugă sau cu o cârpă
umedă. Opriţi plita dacă este posibil şi
telefonaţi la pompieri.

• Înainte de prăjirea alimentelor, îndepărtați
întotdeauna excesul de apă și puneți-le
încet în uleiul încălzit. Asigurați-vă că
alimentele congelate sunt dezghețate
înainte de a le prăji.

• Când încălziți uleiul, asigurați-vă că oala
pe care o folosiți este uscată și țineți
capacul deschis.

• Pentru recomandări privind gătitul
folosind modul de economisire a
energiei, consultați secțiunea
„Instrucțiuni privind mediul înconjurător”.

8 Întreținerea și curățarea

8.1 Informații generale privind
curățarea

Avertizări generale
• Așteptați ca aparatul să se răcească,

înainte de a-l curăța. Suprafețele fierbinți
pot provoca arsuri!

• Nu puneți detergent direct pe suprafețele
fierbinți. Acest fapt poate cauza pete
permanente.

• Produsul trebuie curățat și uscat bine
după fiecare utilizare. În acest mod,
resturile alimentare sunt curățate cu
ușurință și este prevenită arderea
acestora, atunci când produsul este
utilizat din nou, mai târziu. În acest mod
este prelungită durata de utilizare a
aparatului iar frecvența problemelor este
redusă.

• Nu folosiți aparate de curățare cu aburi,
pentru curățare.

• Unii detergenți sau agenți de curățare
deteriorează suprafața. Agenții de
curățare inadecvaţi sunt: înălbitori,
produse de curățare care conțin amoniac,
acid sau clorură, produse de curățare cu
abur, agenți de detartrare, agenți de
îndepărtare a petelor și ruginii, produse
de curățare abrazive (cremă de curățat,
praf de curățat, cremă de degresare,
perie abrazivă, sârmă, bureți, lavete de
curățare murdare şi cu reziduuri de
detergent).

• Nu sunt necesare materiale speciale
pentru curățarea după fiecare utilizare.
Curățați aparatul cu detergent de vase,
apă caldă și o cârpă moale sau un burete
și uscați-l cu o cârpă uscată.

RO

RU
SR



RO / 30

• Asigurați-vă că ștergeți complet lichidul
rămas după curățare și curățați imediat
orice stropi rămași în urma preparării
alimentelor.

• Nu spălați nicio componentă a aparatului
dvs. în mașina de spălat vase, cu
excepția cazului în care se specifică
altfel în manualul de utilizare.

Pentru plite:
• Murdăria acidă precum laptele, pasta de

roșii și uleiul poate cauza pete
permanente pe plite și pe componentele
zonelor plitei; curățați toate lichidele
vărsate imediat după răcirea plitei, după
ce aceasta a fost oprită.

• Arzătoarele de tip wok folosite la
temperaturi ridicate îşi pot schimba
culoarea. Acest fenomen este normal.

• Mutarea vaselor de gătit poate lăsa urme
metalice pe suporturile pentru oale. Nu
glisați tigăile și oalele pe suprafață.

• Deoarece capacele zonei plitei au
contact direct cu focul și sunt expuse la
temperaturi ridicate, schimbarea și
pierderea culorii în timp este normală.
Acest lucru nu creează probleme în
timpul utilizării plitei.

Inox - suprafețe inoxidabile
• Nu folosiți agenți de curățare care conțin

acid sau clor, pentru curățarea
suprafețelor și de inox sau oțel inoxidabil
și a mânerelor.

• Suprafețele inoxidabile sau din inox își
pot schimba culoarea în timp. Acest
fenomen este normal. După fiecare
utilizare, curățați cu un detergent potrivit
pentru suprafețe din oțel inoxidabil sau
inox.

• Curățați cu o cârpă moale cu soluție de
detergent lichid (care nu zgârie), având
grijă să ștergeți într-o singură direcție.

• Îndepărtați petele de calcar, ulei, amidon,
lapte și proteine de pe suprafețe de sticlă
și inox imediat, fără întârziere. Petele se
pot oxida în timp.

• Agenţii de curățare pulverizate/aplicate
pe suprafață trebuie curățate imediat.
Agenții de curățare abrazivi lăsați pe
suprafață fac ca suprafața să se
decoloreze.

Suprafețe de sticlă
• Atunci când curățați suprafețe de sticlă,

nu utilizați instrumente metalice dure și
materiale de curățare abrazive. Acestea
pot deteriora suprafața sticlei.

• Curățați aparatul cu detergent de vase,
apă caldă și o cârpă din microfibră
specifică pentru suprafețe din sticlă și
uscați-l cu o cârpă din microfibră.

• Dacă rămân urme de detergent după
curățare, ștergeți cu apă rece și uscați cu
o cârpă curată și uscată din microfibră.
Detergentul rezidual rămas poate
deteriora ulterior suprafața sticlei.

• În nicio situație, resturile uscate de pe
suprafața sticlei nu trebuie curățate cu
cuțite cu lama zimțată, burete de sârmă
sau instrumente ascuțite similare.

• Puteți îndepărta petele de calcar (pete
galbene) de pe suprafața sticlei cu
agentul de detartrare disponibil în
comerț, cu un agent de detartrare cum ar
fi oțetul sau sucul de lămâie.

• Dacă suprafața este foarte murdară,
aplicați agentul de curățare pe suprafață
cu un burete și așteptați până când
acesta va acționa corespunzător. Apoi,
curățați suprafața de sticlă cu o cârpă
umedă.

• Decolorările și petele de pe suprafața
sticlei sunt normale și nu reprezintă
defecte.

Piese de plastic și suprafețe vopsite
• Curățați părțile de plastic și suprafețele

pictate cu detergent de vase, apă caldă și
o cârpă moale sau un burete și uscați cu
o cârpă uscată.

• Nu utilizați instrumente metalice ascuțite
și agenți de curățare abrazivi. Acestea
pot deteriora suprafețele.

• Asigurați-vă că îmbinările componentelor
produsului nu sunt lăsate îmbibate cu
detergent. În caz contrar, pe aceste
îmbinări vor apărea urme de coroziune.
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8.2 Accesorii de curărţare
Nu puneți accesoriile produsului într-o
mașina de spălat vase, cu excepția cazului
în care se specifică altfel în manualul de
utilizare.

8.3 Curăţarea plitei
Curățarea arzătoarelor cu gaz

1. Înainte de a curăța plita, scoateți
suporturile pentru vase, capacele și
capetele arzătorului de pe plită.

2. Curățați suprafața plitei potrivit
recomandărilor incluse în informațiile
generale de curățare în funcție de tipul
suprafeței (emailat, sticlă, inox etc.).

3. Curățați camera arzătorului cu o cârpă
înmuiată în detergent sau cu o perie
moale care nu zgârie. Asigurați-vă că ați
îndepărtat toate urmele de alimente.

4. Curățați bujiile și elementele termice (în
modele cu aprindere și elemente
termice) cu o cârpă bine stoarsă. Apoi,
uscați cu o cârpă curată. Aveți grijă ca
bujia și elementul termic să fie complet
uscate.

5. Curățați capacele și capetele arzătorului
cu apă și detergent după fiecare folosire
și apoi uscați-le.

6. Pentru petele persistente, țineți
capacele și capetele arzătorului în apă
cu detergent sau apă caldă cu săpun cel
puțin timp de 15 minute. Curățați cu o
perie care nu este metalică și care nu
zgârie.

7. Puteți folosi agenții de curățare
Quick&Shine pentru interioarele și
grătarele cuptorului, folosite pentru
suprafețe emailate și recomandate de
serviciul de întreținere autorizat, în
special pentru petele persistente pe
capacele emailate ale arzătorului.

8. În timpul curățării lor, nu lăsați capacele
arzătorului să intre în contact cu
detergenții agresivi, precum agenții de

curățare pentru interiorul cuptorului,
produsele decalcifiere. Acest lucru
poate duce la decolorarea acestora.

9. Curățați suporturile pentru vase cu apă
și detergent și cu o perie moale care nu
zgârie după fiecare folosire și apoi
uscați-le.

10.Folosirea capacelor arzătorului și
suporturilor pentru vase atunci când
sunt umede poate duce la apariția
petelor persistente de calcar la
contactul cu căldura. Asigurați-vă că
sunt uscate înainte de funcționare.

11.Așezați capetele și capacele arzătorului
și suporturile pentru vase.

12.La poziționarea suporturilor pentru vase,
asigurați-vă că acestea se centrează pe
arzătoare. La modelele cu știfturi,
montați știfturile de pe placa arzătorului
pe sloturile pentru știfturi de pe
suporturile pentru oale.

Asamblarea pieselor arzătorului

1. După curățarea arzătoarelor, montați
piesele după cum se indică în imagine.

2. Așezați capul arzătorului asigurându-vă
că acesta trece prin bujia arzătorului (4).
Rotiți capul arzătorului la dreapta și la
stânga pentru a vă asigura că acesta
este așezat în camera arzătorului.

3. Așezați capacul arzătorului pe capul
arzătorului.
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1 Capac arzător
2 Capăt arzător
3 Cameră arzător
4 Bujie (la modele cu aprindere)

8.4 Curățarea panoului de control
• Atunci când curățați panourile și

butoanele, ștergeți panoul și butoanele
cu o cârpă moale, umedă și uscați cu o
cârpă uscată. Nu îndepărtați butoanele și
garniturile de dedesubt pentru a curăța
panoul. Panoul de control și butoanele
pot fi deteriorate.

• În timp ce curățați panourile din inox cu
butoane de control, nu utilizați agent de
curățare a inoxului în jurul butoanelor.
Indicatoarele din jurul butoanelor se pot
şterge.

• Curățați panourile de control tactile cu o
cârpă moale umedă și uscați cu o cârpă
uscată. Dacă produsul dumneavoastră
este prevăzut cu o caracteristică de
blocare a tastelor, setați blocarea tastelor
înainte de curățarea panoului de control.
În caz contrar, se pot produce detectări
incorecte la nivelul tastelor.

9 Depanare
Dacă problema persistă după ce ați urmat
instrucțiunile din această secțiune,
contactați comerciantul dumneavoastră
sau un centru de service autorizat. Nu
încercați niciodată să vă reparați singur
produsul.
Produsul nu funcţionează.
• Siguranța poate fi defectă sau arsă. >>>

Verificați siguranțele de la tabloul de
siguranțe. Schimbați-le dacă este
necesar sau reactivați-le.

• Aparatul nu poate fi conectat la priza
(împământată). >>> Verificaţi dacă
aparatul este conectat la priză.

• (Dacă aparatul are cronometru) Tastele
de pe panoul de control nu funcţionează.
>>> Dacă produsul dumneavoastră este
prevăzut cu funcție de blocare a tastelor,
este posibil ca această funcție să fie
activată, dezactivați blocarea tastelor.

Aparatul nu pornește.
• Nu este curent. >>> Verificați siguranțele

de la tabloul de siguranțe.
• Pentru modele cu cronometru, ora nu

este setată. >>> Setați ora.
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Добро пожаловать!
Уважаемый покупатель,
Vă mulțumim că ați ales acest Beko produs. Dorim ca produsul dumneavoastră, fabricat cu
tehnologie și la o calitate înaltă, să vă ofere o eficiență optimă. Prin urmare, citiți cu atenție
acest manual și orice altă documentație furnizată, înainte de a utiliza produsul.
Учитывайте всю информацию и предупреждения, указанные в руководстве пользова-
теля. Таким образом, вы защитите себя и свое устройство от потенциальных рисков.
Храните руководство пользователя. Если вы передадите устройство другому лицу,
не забудьте вручить и руководство. Условия гарантии, данные про использование и
методы устранения неисправностей для вашего изделия приведены в данном руко-
водстве.
Символы и их описания в руководстве пользователя:

Опасность, способная привести к смерти или травме.

Важная информация и полезные советы по использованию.

Прочтите руководство пользователя.

Горячая поверхность.

ПРИМЕ-
ЧАНИЕ

Опасность, способная привести к материальному ущербу устройства или окружающей среды.
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1 Инструкция по технике безопасности
• Этот раздел содержит

инструкции по технике без-
опасности, необходимые для
предотвращения риска, по-
лучения травмы или матери-
ального ущерба.

• Если изделие передается ко-
му-то еще для целей личного
или последующего использо-
вания, необходимо также
предоставить руководство
пользователя, этикетки и
другие соответствующие до-
кументы и детали.

• Наша компания не несет от-
ветственности за ущерб, ко-
торый может возникнуть в
результате несоблюдения
этих инструкций.

• В случае неисполнения дан-
ных инструкций гарантия ан-
нулируется.

• Монтажные и ремонтные ра-
боты всегда должны выпол-
няться производителем,
уполномоченным сервисным
центром или лицом, назна-
ченным компанией-импорте-
ром.

• Используйте только ориги-
нальные запасные части и
аксессуары.

• Не ремонтируйте и не заме-
няйте какие-либо компонен-
ты изделия, если это четко
не указано в руководстве
пользователя.

• Не вносите технических из-
менений в изделие.

1.1 Использование по
назначению

• Данное изделие предназна-
чено для домашнего исполь-
зования. Продукт не приго-
ден для использования в
коммерческих и иных целях.

• Не используйте продукт в са-
дах, на балконах или на
открытом воздухе. Этот про-
дукт предназначен для ис-
пользования в домашних
условиях и на кухнях для
персонала магазинов, офи-
сов и других рабочих поме-
щений.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Дан-
ное устройство следует ис-
пользовать только для при-
готовления пищи. Продукт не
следует использовать для
таких целей, как обогрев по-
мещения.

1.2 Безопасность де-
тей, уязвимых лю-
дей и домашних жи-
вотных

• Данным устройством могут
пользоваться дети в воз-
расте от 8 лет и старше, а
также лица с ограниченными
физическими, сенсорными
или умственными способно-
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стями или недостатком опы-
та и знаний, при условии
надлежащего надзора и по-
лучения инструкций по без-
опасному использованию
устройства.

• Дети не должны играть с
устройством. Детям запре-
щено очищать и обслужи-
вать устройство, за исключе-
нием детей под надзором
взрослых.

• Данное устройство не пред-
назначен для пользования
людьми с ограниченными
физическими, сенсорными
или умственными способно-
стями (включая детей), если
они не находятся под наблю-
дением или не получают
необходимых инструкций.

• Не разрешайте детям играть
с устройством.

• Электротехнические устрой-
ства и/или устройства с га-
зом представляют опасность
для детей и домашних жи-
вотных. Дети и домашние
животные не должны играть,
взбираться или входить в
устройство.

• Не помещайте на устройство
предметы, которые могут до-
стать дети.

• Поворачивайте ручку ка-
стрюль и сковородок вглубь
рабочей поверхности, чтобы
дети не могли схватить их и
обжечься.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Во
время эксплуатации, доступ-
ные поверхности устройства
горячие. Держите детей по-
дальше от устройства.

• Храните упаковочные мате-
риалы в недоступном для
детей месте. Существует
риск получения травм и уду-
шья.

• Перед утилизацией изношен-
ных и неиспользуемых изде-
лий:

1. Отсоедините вилку от ро-
зетки.

2. Срежьте кабель питания и
отсоедините его от изде-
лия.

3. Примите меры предосто-
рожности, чтобы предот-
вратить попадание детей в
изделие.

4. Не позволяйте детям иг-
рать с изделием, когда оно
находится в режиме ожида-
ния.
1.3 Электробезопас-

ность
• Подключите устройство к за-

земленной розетке, защи-
щенной предохранителем,
который соответствует току,
указанному на этикетке. За-
земление должно выпол-
няться квалифицированным
электриком. Не используйте
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устройство без заземления в
соответствии с местными /
национальными правилами.

• Вилка или электрическое со-
единение прибора должны
находиться в легкодоступ-
ном месте. Если это невоз-
можно, должен быть меха-
низм (предохранитель, вы-
ключатель, переключатель и
т.д.) на электрической уста-
новке, к которой подключено
устройство, в соответствии с
электрическими правилами,
и отсоединяющий все полю-
са от сети.

• Перед ремонтом, обслужива-
нием и очисткой отключите
изделие от сети или выклю-
чите предохранитель.

• Подключите устройство к ро-
зетке, соответствующей зна-
чениям напряжения и часто-
ты, указанным на этикетке.

• Если в вашем изделии нет
кабеля сетевого питания, ис-
пользуйте только соедини-
тельный кабель, указанный в
разделе «Технические харак-
теристики».

• Не прокладывайте шнур пи-
тания под изделием и позади
него. Не кладите тяжелые
предметы на шнур питания.
Шнур питания не должен
быть согнут, раздавлен и со-
прикасаться с любым источ-
ником тепла.

• Необходимо, чтобы кабель
питания не застревал во вре-
мя установки на свое место
устройства после монтажа
либо очистки.

• Используйте только ориги-
нальный кабель. Не исполь-
зуйте обрезанные или повре-
жденные кабели.

• Не используйте удлинитель
или многополюсную вилку
для работы с изделием.

• Обратитесь в авторизован-
ный сервисный центр или к
импортеру, чтобы использо-
вать одобренный адаптер в
тех случаях, когда необходи-
мо использовать адаптер
преобразователя (для имею-
щегося типа вилки).

• Если длина линии питания
недостаточна, обратитесь к
импортеру или в авторизо-
ванный сервисный центр.

• Переносные источники пита-
ния или тройники могут пере-
греться и загореться. Держи-
те тройники и портативные
источники питания подальше
от устройства.

• Если шнур питания повре-
жден, в целях предотвраще-
ния возникновения опасно-
сти его необходимо заме-
нить, обратившись к фирме-
изготовителю устройства,
сервисному агенту или лицу,
указанным компанией.
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Если ваш продукт имеет ка-
бель питания и штепсельную
вилку:
• Никогда не вставляйте вилку

изделия в сломанную,
расшатанную или розетку
или вне розетки. Убедитесь,
что вилка полностью встав-
лена в розетку. В противном
случае соединения могут
перегреться и вызвать по-
жар.

• Избегайте вставки устрой-
ства в заглушки, которые яв-
ляются жирными, нечистыми
или могут подвергаться воз-
действию воды (например,
рядом со столешницей, отку-
да может вытекать вода). В
противном случае существу-
ет риск короткого замыкания
и поражения электрическим
током.

• Никогда не прикасайтесь к
вилке мокрыми руками!

• Извлекайте вилку из розетки,
держа ее за корпус, а не
тянув за шнур.

1.4 Безопасность при
работе с газом

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Ис-
пользование приборов на га-
зовой плите вызывает выде-
ление веществ в результате
нагрева, влажности и сгора-
ния в помещении. Убеди-
тесь, что кухня хорошо про-
ветривается, особенно во

время эксплуатации устрой-
ства: Храните отверстия для
естественной вентиляции
открытыми либо установите
устройство искусственной
вентиляции (механическая /
обычная вытяжка). Интен-
сивное использование
устройства в течение дли-
тельного времени может по-
требовать дополнительной
вентиляции: Такую как,
открытие окна или более эф-
фективная вентиляция, по-
вышение уровня устройства
искусственной вентиляции,
при наличии, и т. д.

• Данное устройство следует
использовать в помещении с
правильно отрегулирован-
ным и работающим датчиком
угарного газа. Убедитесь, что
датчик угарного газа работа-
ет правильно. Регулярно об-
служивайте датчик. Датчик
угарного газа следует разме-
щать на расстоянии не бо-
лее 2 метров от устройства.

• Условия настройки этого
прибора указаны на этикетке
(или табличке с данными).

• Необходимо обеспечить пра-
вильное сгорание в газовых
приборах. В случае неполно-
го сгорания может образо-
ваться окись углерода (CO).
Окись углерода – это бес-
цветный, без запаха и очень
токсичный газ, который име-
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ет смертельный эффект да-
же в очень малых дозах.
Чтобы понять, что газ хоро-
шо горит, пламя должно
быть непрерывным и синим.
Если пламя волнистое, об-
рывистое и сильно желтое,
это значит, что газ плохо го-
рит.

• Газовые приборы и системы
необходимо регулярно про-
верять на исправность. Регу-
лятор, шланг и его зажим
необходимо регулярно про-
верять и заменять в сроки,
рекомендованные его произ-
водителем, или при необхо-
димости.

• Регулярно чистите конфорки
газовой плиты. Убедитесь,
что после очистки газ горит
правильно.

• Не используйте кастрюли /
сковородки, размеры кото-
рых превышают размеры,
указанные в руководстве
пользователя. Использова-
ние более крупных кастрюль/
сковородок, чем указано, мо-
жет вызвать отравление
угарным газом, перегрев
окружающих поверхностей и
ручек управления. А исполь-
зование меньших кастрюль /
горшков может привести к
ожогам из-за пламени.

• Запросите у местного по-
ставщика газа информацию
о номерах телефонов служ-

бы экстренной помощи и ме-
рах безопасности в случае
запаха газа.

 Что делать, если вы почув-
ствуете запах газа!
• Не пользуйтесь открытым ог-

нем и не курите. Не исполь-
зуйте электрические регуля-
торы (например, регулятор
лампы или звонка). Не ис-
пользуйте стационарные или
мобильные телефоны.

• Откройте двери и окна.
• Закройте все вентили на га-

зовых приборах и счетчик га-
за на главном регулирующем
вентиле, если только он не
находится в замкнутом про-
странстве или подвале.

• Проверьте все трубки и со-
единения на герметичность.
Если вы все еще чувствуете
запах газа, выходите из до-
ма.

• Предупредите соседей.
• Вызовите пожарную ко-

манду. Используйте телефон
вне дома.

• Позвоните в авторизованный
офис и свою газораспреде-
лительную компанию.

1.5 Безопасность при
транспортировке

• Перед транспортировкой
устройства отключите его от
сети и отсоедините газовые
соединения.
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• Если необходимо транспор-
тировать устройство, обер-
ните его упаковочным мате-
риалом с пузырьковой
пленкой или плотным карто-
ном и вплотную заклейте его
лентой. Надежно закрепите
движущиеся части изделия,
чтобы предотвратить их по-
вреждение.

• Перед установкой устрой-
ства и после транспортиров-
ки проверьте его на наличие
повреждений. В случае по-
вреждения обратитесь к им-
портеру или в авторизован-
ный сервисный центр.

1.6 Меры безопасно-
сти во время монта-
жа

• Перед началом установки
обесточьте линию питания, к
которой будет подключено
изделие, выключив
предохранитель.

• Всегда надевайте защитные
перчатки при транспортиров-
ке и установке. Иначе суще-
ствует риск получения трав-
мы от острых краев!

• Перед установкой устрой-
ства проверьте его на на-
личие повреждений. Не уста-
навливайте изделие, если
оно повреждено.

• Избегайте использования
любых теплоизоляционных
материалов для покрытия

внутренней части мебели,
которая будет использовать-
ся для установки.

• Прямые солнечные лучи и
источники тепла, такие как
электрические или газовые
нагреватели, не должны при-
сутствовать в зоне, где уста-
новлено изделие.

• Держите открытой окружаю-
щую среду всех вентиляци-
онных каналов продукта.

• Не устанавливайте устрой-
ство возле окна. Существует
риск того, что пламя вароч-
ной панели воспламенит
шторы и легковоспламеняю-
щиеся материалы вокруг ва-
рочной панели. Если вы
откроете окно, горячая посу-
да может опрокинуться.

• Если за местом, где будет
установлено изделие, есть
розетка, необходимо убе-
диться, что изделие не со-
прикасается ни с розеткой,
ни с вилкой, подключенной к
розетке.

• Со стороны задней или боко-
вой стенки места установки
изделия не должно быть га-
зового шланга, пластиковой
водопроводной трубы и ро-
зетки. В противном случае
они могут деформироваться
под воздействием тепла при
работе варочной панели и
могут создать угрозу без-
опасности.
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• Пожалуйста, отключите по-
дачу газа перед началом лю-
бых работ по установке газа.
Существует риск взрыва.

• Подключение устройства к
газораспределительной си-
стеме может выполняться
только уполномоченным и
квалифицированным лицом.
Существует риск взрыва и
отравления вследствие ре-
монта непрофессиональны-
ми людьми.

• Газовый шланг должен быть
подсоединен таким образом,
чтобы он не касался движу-
щихся частей в месте его
размещения и не цеплялся
при движении движущихся
частей (например, выдвиж-
ного ящика). Кроме того, га-
зовый шланг не следует раз-
мещать в местах, где суще-
ствует возможность защем-
ления.

• Запрещается сдавливать,
складывать, защемлять газо-
вый шланг или касаться им
горячих частей и посуды. Су-
ществует опасность взрыва
из-за повреждения газового
шланга.

• Обязательно проверьте на
утечку газа после того, как
будет выполнено подключе-
ние газа вашего устройства.
Убедитесь, что нет утечек га-

за. Не используйте устрой-
ство при наличии утечки га-
за.

1.7 Безопасность ис-
пользования

• Убедитесь, что после каждо-
го использования будет из-
делие выключено.

• Если вы не используете
устройство в течение дли-
тельного времени, отключи-
те его либо отсоедините пи-
тание в блоке предохрани-
телей. Отключите главный
газовый кран.

• Не используйте изделие,
если оно сломалось или по-
вредилось во время исполь-
зования. Отключите изделие
от электричества. В случае
повреждения обратитесь к
импортеру или в авторизо-
ванный сервисный центр.

• Ни в коем случае не насту-
пайте на прибор.

• Никогда не используйте про-
дукт, если ваша рассуди-
тельность или координация
ухудшаются из-за употреб-
ления алкоголя и / или нар-
котиков.

• Запрещается хранить легко-
воспламеняющиеся предме-
ты в зоне приготовления пи-
щи и вокруг нее. В против-
ном случае это может приве-
сти к пожару.
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• Данное устройство не подхо-
дит для использования с
пультом дистанционного
управления либо внешними
часами.

1.8 Предупреждения
о температуре

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Во
время использования изде-
лие и его доступные части
будут горячими. Старайтесь
не прикасаться к изделию и
нагревательным элементам.
Дети в возрасте до 8 лет не
должны находиться рядом с
изделием, если они не нахо-
дятся под постоянным на-
блюдением.

• Не размещайте легковоспла-
меняющиеся / взрывоопас-
ные материалы рядом с
устройством, так как его по-
верхности во время работы
горячие.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Опас-
ность возгорания: Не храни-
те предметы на варочных по-
верхностях.

1.9 Безопасность во
время приготовле-
ния

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Про-
цесс приготовления должен
находиться под контролем.
Краткосрочные процессы
приготовления должны по-
стоянно наблюдаться.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: При
приготовлении твердого или
жидкого масла опасно остав-
лять варочную поверхность
без присмотра, что может
привести к пожару. НИ-
КОГДА не пытайтесь поту-
шить огонь водой. Отключи-
те устройство от сети, а за-
тем закройте пламя крышкой
или противопожарной тка-
нью (и т. п.).

• Будьте осторожны при до-
бавлении в блюда алкоголь-
ных напитков. Спирт испаря-
ется при высоких температу-
рах и может вызвать пожар,
поскольку он может воспла-
мениться при контакте с го-
рячими поверхностями.

• Поместите посуду в центре
конфорки. Обратите внима-
ние, что огонь на конфорке с
посудой не переходит на бо-
ковую поверхность посуды.

1.10 Безопасность при
выполнении техни-
ческого обслужива-
ния и очистки

• Подождите, пока устройство
остынет до начала очистки.
Горячие поверхности могут
вызвать ожоги!

• Не мойте устройство путем
распыления или наливания
на него воды! Существует
риск поражения электриче-
ским током!
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• Не используйте пароочисти-
тели для очистки прибора,
так как это может вызвать
поражение электрическим
током.

2 Руководство по окружающей среде
2.1 Директива по отходам

2.1.1 Соответствие требованиям
Директивы WEEE (директива
ЕС об отходах электрическо-
го и электронного оборудо-
вания) и утилизация отрабо-
тавшего прибора

Данный продукт соответствует Директи-
ве ЕС WEEE (2012/19/EU). Данный при-
бор имеет классификационный знак для
отработанного электрического и элек-
тронного оборудования (WEEE).

Данное изделие изготовлено
с использованием деталей и
материалов высокого каче-
ства, которые после перера-
ботки могут использоваться
повторно. Следовательно,

запрещается выбрасывать отходы
устройства вместе с бытовыми и други-
ми отходами после окончания срока экс-
плуатации. Необходимо сдавать их в
пункт сбора для переработки отходов
электрического и электронного оборудо-
вания. Вы можете узнать об этих пунктах
сбора в местной администрации. Утили-
зация прибора надлежащим образом по-
могает предотвратить негативные по-
следствия для окружающей среды и здо-
ровья человека.

Соответствие требованиям Директи-
вы RoHS (директива об ограничении
использования некоторых вредных
веществ в электрическом и электрон-
ном оборудовании):
Приобретенный Вами прибор соответ-
ствует требованиям Директивы RoHS ЕС
(2011/65/EU). В нем не содержится вред-
ных и запрещенных материалов, указан-
ных в данной Директиве.

2.2 Информация об упаковочном
материале

Материалы упаковки устройства произ-
ведены из перерабатываемого сырья в
соответствии с нашими Национальными
нормами по защите окружающей среды.
Не утилизируйте упаковочные отходы
вместе с бытовыми или иными отхода-
ми, отнесите их в пункты сбора упако-
вочных материалов, обозначенные мест-
ными органами власти.

2.3 Советы по энергосбережению
Согласно EU 66/2014, информацию об
энергоэффективности можно найти в
квитанции на продукцию, поставляемую
вместе с продуктом.
Следующие предложения помогут вам
использовать ваше устройство с эколо-
гической и энергетической эффективно-
стью:
• Размораживайте замороженные про-

дукты перед выпечкой.
• Используйте кастрюли / сковородки с

размерами и крышкой, подходящими
для конфорки. Всегда выбирайте пра-
вильный размер кастрюли для ваших
блюд. Для контейнеров неподходяще-
го размера необходимо больше энер-
гии.
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• Держите конфорки и основания ка-
стрюль чистыми. Грязь снижает тепло-
обмен между зоной приготовления и
основанием кастрюли.

3 Регулирование отходов
В этом разделе вы можете ознакомиться
с обзором продукта. Могут быть раз-
личия в изображениях и некоторых
функциях в зависимости от типа устрой-
ства.

3.1 Принципы работы устройства

1

2

3

4

5

1 Обычная конфорка 2 Вспомогательная конфорка
3 Ручки управления варочной пане-

лью
4 Конфорка Wok

5 Обычная конфорка

3.2 Аксессуары для устройства
Ваше устройство имеет различные ак-
сессуары. В зависимости от модели
устройства, поставляемый аксессуар мо-
жет варьироваться. Аксессуары, описан-
ные в руководстве пользователя, могут
быть недоступны в вашем изделии.
Адаптер для сковороды
Используется для поднятия сковороды с
круглым дном.

RO
RU

SR



RU / 46

3.3 Технические характеристики
Общие характеристики плиты
Внешние размеры устройства (высота/ширина/глуби-
на) 46 / 580 / 510

Монтажные размеры плиты (ширина/глубина) (мм) 560 / 480-490
Напряжение/частота 220-240 V ~ 50 Hz
Тип и сечение кабеля, используемые / подходящие
для использования в продукте мин H05V2V2-FG 3 x 0,75 mm2

Общий расход газа (кВт) 7,8 (567 g/h - G30)

Варочные зоны

Передняя левая Конфорка Wok
Питание 3.3 кВт(240 г/ч – G30)

Передняя правая Вспомогательная конфорка
Питание 1 кВт(73г/ч – G30)

Задняя левая Обычная конфорка
Питание 1,75 кВт(127 г/ч – G30)

Задняя правая Обычная конфорка
Питание 1,75 кВт(127 г/ч – G30)

Класс защиты -1
Степень защиты IP 42

Тип установленного газа / давления продукта
G20/G25 20/25 мбар
G20 20 мбар

Категория газового устройства

Cat II 2E+3+
Cat II 2H3B/P
Cat II 2H3+
Cat I 2E

Типы газа/давления, на которые может быть переоборудован продукт:

G20 10 мбар
G20 13 мбар
G30 30 мбар
G30/G31 28-30/37 мбар

Технические характеристики могут быть изменены без предварительного уве-
домления для улучшения качества устройства.

Рисунки в этом руководстве являются схематичными и могут не полностью
соответствовать вашему устройству.
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Значения, указанные на этикетках устройства или в сопроводительной доку-
ментации, получены в лабораторных условиях в соответствии с действующи-
ми стандартами. В зависимости от условий эксплуатации и окружающей сре-
ды, эти значения могут варьировать.

Категории/типы/давление газа страны
В таблице ниже вы можете найти тип газа, давление и категорию газа, которые мож-
но использовать в стране, где будет установлено изделие.

КОДЫ СТРАН КАТЕГОРИЯ ТИП ГАЗА И ДАВЛЕНИЕ

FR Cat II 2E+3+ G20,20 мбар G25,25 мбар G30,28 30
мбар G31,37 мбар

BE Cat II 2E+3+ G20,20 мбар G25,25 мбар G30,28 30
мбар G31,37 мбар

RU Cat II 2H3B/P G20,20 мбар G30,30 мбар G20,13 мбар G20,10 мбар

CZ Cat II 2H3+ G20,20 мбар G30,28 30
мбар G31,37 мбар

NL Cat II
2Е(43,46-45,3
МДж/м3
(0°С))3B/P

G25,3,25 мбар G20,20 мбар G30,30 мбар

GB Cat II 2H3+ G20,20 мбар G30,28 30
мбар G31,37 мбар

IE Cat II 2H3+ G20,20 мбар G30,28 30
мбар G31,37 мбар

ES Cat II 2H3+ G20,20 мбар G30,28 30
мбар G31,37 мбар

PT Cat II 2H3+ G20,20 мбар G30,28 30
мбар G31,37 мбар

CH Cat II 2H3+ G20,20 мбар G30,28 30
мбар G31,37 мбар

IT Cat II 2H3+ G20,20 мбар G30,28 30
мбар G31,37 мбар

SK Cat II 2H3+ G20,20 мбар G30,28 30
мбар G31,37 мбар

CY Cat II 2H3+ G20,20 мбар G30,28 30
мбар G31,37 мбар

SI Cat II 2H3+ G20,20 мбар G30,28 30
мбар G31,37 мбар

GR Cat II 2H3+ G20,20 мбар G30,28 30
мбар G31,37 мбар

PL
Cat II 2ELS3B/P G20,20 мбар G2.350,13

мбар G30,37 мбар

Cat II 2E3P(B/P) G20,20 мбар G30,37 мбар
DE Cat II 2E3B/P G20,20 мбар G30,50 мбар
AT Cat II 2H3B/P G20,20 мбар G30,50 мбар
SE Cat II 2H3B/P G20,20 мбар G30,30 мбар
LT Cat II 2H3B/P G20,20 мбар G30,30 мбар
NO Cat II 2H3B/P G20,20 мбар G30,30 мбар
MK Cat II 2H3B/P G20,20 мбар G30,30 мбар
XK Cat II 2H3B/P G20,20 мбар G30,30 мбар
RS Cat II 2H3B/P G20,20 мбар G30,30 мбар
RO Cat II 2H3B/P G20,20 мбар G30,30 мбар
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КОДЫ СТРАН КАТЕГОРИЯ ТИП ГАЗА И ДАВЛЕНИЕ
DK Cat II 2H3B/P G20,20 мбар G30,30 мбар
EE Cat II 2H3B/P G20,20 мбар G30,30 мбар
MA Cat II 2H3B/P G20,20 мбар G30,30 мбар
FI Cat II 2H3B/P G20,20 мбар G30,30 мбар
HR Cat II 2H3B/P G20,20 мбар G30,30 мбар
TR Cat II 2H3B/P G20,20 мбар G30,30 мбар
MT Cat I 3B/P G30,30 мбар
IS Cat I 2H G20,20 мбар
LV Cat I 2H G20,20 мбар
LU Cat I 2E G20,20 мбар
BG Cat I 2H G20,20 мбар

Cat I 3B/P G30,30 мбар

HU
Cat I 2H G20,25 мбар
Cat I 3B/P G30,30 мбар

Инжекторный стол
В таблице ниже приведены параметры форсунок для всех типов горючих газов при
переоборудовании на газ. Вы можете узнать параметры форсунок, просмотрев тех-
ническую таблицу типов газа, которые вы можете преобразовать в соответствии с ва-
шими горючими материалами и страной. Инжекторы могут не поставляться с вашим
продуктом. Вы можете получить его в авторизованных сервисах или там, где вы при-
обрели продукт.

Варочные зоны

Питание

G20,20
мбар

G25,25
мбар

G30,28 30
мбар

G31,37
мбар

G20,10
мбар

G20,13
мбар

G20,25
мбар

G25.3,25
мбар

G2.350,13
мбар

G30,37
мбар

G30,50
мбар

1 кВт 72 50 90 84 68 80 95 47 43
1,75 кВт 97 66 118 110 91 102 128 65 58
3,3 кВт 132 92 160 150 123 128 179 87 84
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4 Установка

 Общие предупреждения
• Для установки духового шкафа обра-

титесь к представителю авторизован-
ной сервисной службы. Прежде чем
вызывать представителя авторизован-
ной сервисной службы, убедитесь в
том, что электрическое и газовое обо-
рудование установлено, чтобы духо-
вой шкаф можно было подготовить к
эксплуатации. В противном случае,
вызовите квалифицированного элек-
трика и слесаря-монтажника для вы-
полнения необходимых работ. Произ-
водитель не несет ответственности за
повреждения в результате выполне-
ния работ лицами, не имеющими соот-
ветствующей квалификации. Это мо-
жет привести к аннулированию гаран-
тии.

• Подготовка места установки, электри-
ческого и газового оборудования обес-
печивается покупателем.

• Бытовой прибор следует устанавли-
вать в соответствии со всеми местны-
ми нормами по подключению газового
и/или электрического оборудования.

• Прежде чем приступать к установке,
визуально проверьте отсутствие внеш-
них дефектов продукт. При наличии
дефектов не устанавливайте его. По-

врежденные электроприборы пред-
ставляют собой угрозу вашей безопас-
ности.

4.1 До начала установки
• Варочная панель предназначена для

установки в стандартную столешницу
фабричного изготовления. Между бы-
товой техникой, стенами кухни и мебе-
лью следует оставить определенное
безопасное расстояние. См. рисунок
(размеры приведены в миллиметрах).

• Столешница должна быть выровнена
по уровню и закреплена.

• Сделайте вырез в столешнице в соот-
ветствии с установочными размерами
варочной панели.

• Этот продукт является устройством
класса 3 в соответствии со стандартом
EN 30-1-1.

• Обеспечьте свободное расстояние не
менее 750 мм от поверхности плиты
до поверхностей над ней.

• В случае установки надплитного воз-
духоочистителя соблюдайте инструк-
ции его производителя в отношении
высоты монтажа устройства. Если в
инструкции к вытяжке не указан какой-
либо размер, эта высота должна быть
не менее 650 мм.

• Любая кухонная мебель, находящаяся
рядом с прибором, должна быть тер-
мостойкой (минимум 100 °C).
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X Минимальное расстояние между вырезом и
боковой стенкой.

Y Минимальное расстояние между задним краем
выреза и задней стенкой.

Тип управления варочной
панелью

Тип пластины кон-
форки

Ширина варочной панели#
(мм)

X (мм) Y (мм)

Боковая ручка управления Металлический 580 / 610 100 60
Боковая ручка управления Стекло 590 / 600 / 601 / 641 / 646 100 50
Передняя ручка управле-
ния

Металлический /
Стекло

580 / 585 / 590 / 600 / 601 /
641 / 646 170 50*

Передняя ручка управле-
ния

Металлический /
Стекло 750 / 751 170 70

* Этот размер будет составлять 60 мм в моделях с 9-ступенчатыми газовыми кранами.

# Смотрите размер по ширине в разделе технических таблиц в руководстве пользователя.

Вентиляция помещения
Во всех помещениях должно быть
открывающееся окно, а в некоторых по-
мещениях потребуется также наличие
постоянной вентиляции. Забор воздуха
для процесса горения производится в
помещении, и уходящие газы выделяют-
ся непосредственно в помещение.
Поэтому для безопасной эксплуатации
устройства необходимо обеспечить в по-
мещении хорошую вентиляцию.
Помещения с дверями и (или) окнами,
которые открываются непосред-
ственно наружу
В дверях и (или) окнах, которые откры-
ваются непосредственно наружу, долж-
но быть общее вентиляционное отвер-
стие с размерами, указанными в табли-
це ниже, с учетом общей мощности газо-

вого потока устройства (общая потреб-
ляемая мощность газового потока
устройства показана в таблице техниче-
ских характеристик в данном руко-
водстве пользователя). Если в дверях и
(или) окнах нет общего вентиляционного
отверстия, соответствующего общему
расходу газа устройства, как указано в
таблице ниже, тогда в помещении обяза-
тельно должно быть дополнительное по-
стоянное вентиляционное отверстие,
чтобы обеспечить выполнение общих
минимальных требований к вентиляции
в соответствии с общим расходом газа в
данном устройстве. В качестве постоян-
ного вентиляционного отверстия можно
применить отверстия для существующих
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воздуховодов, например отверстия с
размерами воздуховода бытовой вытяж-
ки и т. д.

Общий расход газа
(кВт)

мин. вентиляционное от-
верстие (см2)

0-2 100
2-3 120
3-4 175
4-6 300
6-8 400

8-10 500
10-11,5 600
11,5-13 700
13-15,5 800
15,5-17 900
17-19 1000
19-24 1250

Помещения, не имеющие дверей и
(или) окон, которые могут открывать-
ся непосредственно наружу
Если в помещении, где устанавливается
устройство, отсутствуют дверь и (или)
окно, которые открываются непосред-
ственно наружу, следует найти иную
продукцию, определенно позволяющую
обеспечить наличие постоянного нерегу-
лируемого и незакрываемого вентиляци-
онного отверстия и выполнение общих
минимальных требований к вентиляции
в соответствии с общим расходом газа в
данном устройстве, как указано в приве-
денной выше таблице. Кроме того, сле-
дует соблюдать соответствующие реко-
мендации по строительным нормам.
Если помещение или внутреннее про-
странство содержит более одного газо-
вого устройства, то в дополнение к тре-
бованию, указанному в таблице выше,
должна быть обеспечена зона дополни-
тельной вентиляции. Размер дополни-
тельной вентиляционной зоны должен
соответствовать требованиям других га-
зовых приборов.
В помещении, где установлено изделие,
также должен быть предусмотрен мини-
мальный свободный зазор 10 мм между
полом и нижним краем двери, которая
открывается внутрь помещения. Необхо-
димо обеспечить, чтобы такие изделия,

как ковры, перекрытия и т. д., не пере-
крывали данное свободное про-
странство, когда дверь закрыта.
Плита может устанавливаться в кухне, в
кухне-столовой или в жилой комнате, но
не в помещении с ванной или душем.
Варочную поверхность запрещается
устанавливать в жилой комнате площа-
дью менее 20 кв. м.3.
Не устанавливайте продукт в помеще-
нии, находящемся ниже уровня поверх-
ности, если оно не выходит на уровень
поверхности хотя бы одной стороной.

4.2 Подключение к электросети

 Общие предупреждения
• Перед началом любых работ по элек-

тромонтажу отключите изделие от
электросети. Существует риск пораже-
ния электрическим током!

• Подключайте изделие к розетке или
линии с заземлением, защищенной
миниатюрным автоматическим выклю-
чателем с соответствующим номина-
лом, который указан в таблице «Тех-
нические характеристики». Установку
заземления должен выполнять квали-
фицированный электрик (при исполь-
зовании изделия с трансформатором
или без него). Наша компания не несет
ответственности за ущерб, понесен-
ный вследствие использования изде-
лия без заземления, выполненного в
соответствии с местными нормами и
правилами.

• Гарантийный срок продукта начинает-
ся только после правильной установ-
ки. Гарантийный срок продукта начина-
ется только после правильной уста-
новки. Производитель не ответственен
за ущерб, возникший в результате про-
цедур, осуществленных неуполномо-
ченными лицами.

• Шнур питания не должен быть сдав-
лен, изогнут или зажат, а также не
должен соприкасаться с нагревающи-
мися компонентами изделия. Замену
поврежденного шнура питания должен
выполнять специалист сертифициро-
ванного сервисного центра. В против-
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ном случае это может привести к пора-
жению электрическим током, коротко-
му замыканию или возгоранию!

• Параметры электрической сети долж-
ны соответствовать данным, указан-
ным на паспортной табличке прибора.
Паспортная табличка находится на
задней стороне корпуса прибора.
Шнур питания прибора должен соот-
ветствовать параметрам, указанным в
таблице "Технические характеристи-
ки".

• К штепсельной вилке шнура питания
после установки должен быть обеспе-
чен легкий доступ (не прокладывайте
шнур над варочной поверхностью). Не
используйте удлинители или несколь-
ко розеток для подключения к сети.

• При монтаже проводки необходимо
соблюдать национальные/местные
электротехнические правила и нормы,
а также использовать соответствую-
щие розетки/штепсельные вилки и
вилку для духовки. В случае если пре-
дельные значения мощности продук-
ции превышают допустимую нагрузку
на вилку и розетку, изделие должно
быть подключено через стационарное
электрическое оборудование напря-
мую без использования вилки и розет-
ки.

В случае, если продукт производится
с кабелем и вилкой:
Ваш продукт изготовлен с сетевым кабе-
лем и вилкой. Подключите вилку вашего
продукта к заземленной розетке и вы-
полните электрическое подключение.

4.3 Подключение к газовой маги-
страли

 Общие предупреждения
• Существует риск взрыва, пожара и

отравления, если установка, ремонт
или подключение производятся неу-
полномоченным/нелицензированным/
неквалифицированным лицом или тех-
ником.

• Перед размещением продукта убеди-
тесь, что местные условия распреде-
ления (тип газа и давление) и настрой-

ки газа продукта соответствуют этим
условиям. Условия регулировки газа и
значения продукта указаны на этикет-
ках (или на заводской табличке).

• Если код вашей страны не указан на
этикетке, следуйте локальным техни-
ческим инструкциям вашей страны для
подключения и преобразования газа.

• Изделие должно быть подключено к
системе газоснабжения только уполно-
моченным/лицензированным/квалифи-
цированным лицом или техническим
специалистом.

• Производитель не несет ответственно-
сти за ущерб, возникший от процедур,
выполненных неуполномоченным/не-
лицензированным/ неквалифициро-
ванным лицом или техническим специ-
алистом.

• Перед началом любых работ по уста-
новке газовых приборов отключите по-
дачу газа. Существует опасность
взрыва!

• Если вам потребуется использовать
изделие с другим типом газа, вам нуж-
но проконсультироваться с авторизо-
ванным/имеющим лицензию/квалифи-
цированным специалистом или техни-
ческим специалистом о соответствую-
щей процедуре переоборудования.

• Проследите, чтобы газовое соедине-
ние тщательно проверяется на герме-
тичность после каждого использова-
ния. Производитель не несет ответ-
ственности за повреждения, которые
могут возникнуть из-за утечки газа,от
подключения газа или преобразова-
ния, произведенного неуполномочен-
ными/не имеющими лицензии лицами.

Опасность возгорания:
• Если вы не выполните подключение в

соответствии с приведенными ниже
инструкциями, существует риск утечки
газа и возгорания. Наша компания не
несет ответственности за причинен-
ный этим ущерб.

• Подключение газа должно произво-
диться только уполномоченным/ ли-
цензированным/квалифицированным
специалистом.
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• Убедитесь, что используемый газовый
шланг для подключения газа, соответ-
ствует местным газовым стандартам.

• Гибкий газовый шланг должен быть
подсоединен так, чтобы он не соприка-
сался с движущимися частями и горя-
чими поверхностями (показано на ри-
сунках ниже) вокруг него и не застрял
при перемещении движущихся частей.
(например, выдвижные ящики). Кроме
того, его нельзя размещать в местах,
где он может быть придавлен.

• Не перемещайте устройство подклю-
чение газа которого завершено. Если
его сдвинуть, может возникнуть риск
утечки газа.

• Для подключения газа и переоборудо-
вания необходим гаечный ключ.

• Для подключения газа необходим га-
ечный ключ.

Детали для подключения к газу
Детали и инструменты, которые могут
потребоваться для подключения газа,
приведены ниже. В зависимости от мо-
дели данные детали могут не постав-
ляться с изделием. Используемые дета-
ли газовых соединений могут меняться в
зависимости от типа газа и правил стра-
ны.
Герметичное уплотнение :

Соединительный элемент EN 10226
R1/2” :

Соединительный элемент для сжижен-
ного газа (G30,G31) :

Соединительный элемент для выпуска
газа :

Заглушка :

Подключение газа- NG
• Перед установкой изделия необходи-

мо соответствующим образом подгото-
вить газовую установку. На выходе га-
зовой системы, подключаемой к изде-
лию, должен иметься клапан подачи
природного газа.

• Убедитесь, что клапан природного газа
легко доступен.

• Подключите устройство к системе по-
дачи природного газа в вашем доме
при помощи гибкого газового шланга,
соответствующего местным стандар-
там.

• При подсоединении газа нужно ис-
пользовать новую уплотнительную
прокладку.

• Подача газа должна быть подсоедине-
на через газовую трубу или безопас-
ный газовый шланг с муфтовой арма-
турой на обоих концах.

Соединение типа EN ISO 228 G1/2”
1. Установите новое уплотнение в со-

единительную деталь и убедитесь в
правильной установке.

2. Закрепите газовую соединительную
деталь на приборе с помощью 22-
миллиметрового гаечного ключа и
вставьте соединительную деталь в
соединительную деталь при помощи
24-миллиметрового гаечного ключа.
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3. После подключения нужно проверить
соединительную деталь на герметич-
ность.

EN 10226 Соединение типа R1/2”
1. Установите новое уплотнение в со-

единительную деталь для природного
газа и убедитесь в правильной уста-
новке.

2. Удерживая выход газового соедине-
ния изделия зафиксированным клю-
чем 22, подсоедините соединитель-
ную деталь к газовому выходу изде-
лия ключем 24 и надежно затяните.

3. Вставьте новую уплотнительную
прокладку в шланг/трубу безопасного
газа. Убедитесь, что прокладка уста-
новлена правильно.

4. Оберните уплотнительный состав во-
круг резьбовой части соединителя.
Подсоедините резьбовую часть
шланга/трубы для безопасного газа к
соединителю гаечным ключем 24-мм
и надежно затяните, удерживая со-
единитель на месте гаечным ключем
24-мм.

5. После подключения нужно проверить
соединительную деталь на герметич-
ность.

Подключение газа - сжиженный газ
• Ваше устройство должно быть подклю-

чено близко к газовому патрубку, для
предотвращения утечки газа.

• Перед подключением газа снабдите
его пластиковым газовым шлангом и
подходящим монтажным зажимом.
Внутренний диаметр пластикового га-
зового шланга должен быть 10 мм, а
длина не должна превышать 150 см.
Пластиковый шланг должен быть гер-
метичным и контролепригодный.

• Газовые приборы и системы необходи-
мо регулярно проверять на исправ-
ность. Регулятор, шланг и его зажим
необходимо регулярно проверять и за-
менять в сроки, рекомендованные его
производителем, или при необходимо-
сти.

• При подсоединении газа нужно ис-
пользовать новую уплотнительную
прокладку.

• Подключение газа должно осуще-
ствляться газовым шлангом или стаци-
онарным соединением.

Соединение с помощью зажимного
(безрезьбового) газового шланга.
1. Установите новое уплотнение в со-

единительную деталь для жидкого га-
за и убедитесь в правильной установ-
ке.

2. Закрепите газовый соединительный
выход изделия 22-миллиметровым
гаечным ключем, подсоедините со-
единительную деталь к газовому па-
трубку изделия 24-миллиметровым
гаечным ключем и надежно затяните.

3. Установите монтажный зажим на
один конец шланга. Размягчите конец
газового шланга, к которому вы при-
крепили зажим, поместив его на одну
минуту в кипящую воду.

4. Вставьте шланг с размягченным га-
зом полностью в соединительную де-
таль. Надежно затяните зажим от-
верткой.
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5. После подключения нужно проверить
соединительную деталь на герметич-
ность.

Проверка герметичности в месте под-
ключения
• Убедитесь, что все ручки на изделии

выключены. Убедитесь, что подача га-
за открыта. Приготовьте мыльную пе-
ну и нанесите ее на место подключе-
ния шланга для контроля утечки газа.

• Мыльная часть вспенивается при утеч-
ке газа. В этом случае еще раз про-
верьте подключение газа.

• Вместо мыла можно использовать
имеющиеся в продаже спреи для про-
верки утечки газа.

• При утечки газа, отключите подачу га-
за и проветрите помещение.

• Ни в коем случае не используйте для
проверки утечки газа спички или зажи-
галку.

4.4 Ürünün Yerine Monte Edilmesi
1. Снимите с варочной панели горелки,

накладки горелок и решетки.
2. Переверните варочную панель и по-

ложите ее на ровную поверхность.
3. Для предотвращения попадания по-

сторонних веществ и жидкостей меж-
ду варочной панелью и столешницей
перед установкой нанесите на сто-
лешницу герметик из комплекта по-
ставки по контуру нижней части кор-
пуса варочной панели, не допуская
при этом наложения слоев герметика.

4. Заполните углы формовочными дуга-
ми, как показано на рисунке. Согните
дугу, насколько необходимо, чтобы
заполнить зазор в углах.

Приплинтусовые секции внизу
корпуса варочной панели долж-
ны быть заполнены герметиком.

5. Положите варочную панель на сто-
лешницу и выровняйте ее.

6. Закрепите варочную панель монтаж-
ными зажимами, вставив их в отвер-
стия с нижней стороны корпуса.

1 Варочная панель
2 Винт
3 Монтажный зажим
4 Столешница

Вид сзади (отверстия для подсоеди-
нения)
Расположение соединительных отвер-
стий, показанное на рисунке ниже, яв-
ляется схематическим и может отли-
чаться в зависимости от модели изде-
лия. Закрепите их в соответствии с со-
единительными отверстиями на вашем
изделии.
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После окончания установки вставьте на
место конфорки, накладки конфорок и
решетки.

Не рекомендуется использовать
для присоединения другие отвер-
стия, так при этом можно повре-
дить газовую и электрическую си-
стемы.

Варочная панель содержит
компоненты, работающие на газе
и электроэнергии. По этой причи-
не ее крепление на столешнице
следует производить только в
крепежных отверстиях, исполь-
зуя при этом только прилагающи-
еся фиксирующие элементы и
винты и руководствуясь указани-
ями, приведенными в руко-
водстве. В противном случае она
будет представлять опасность
для безопасности жизни и иму-
щества.

Если под варочной панелью встроена
духовка;
При установке варочной панели на
встраиваемую духовку между верхней
стенкой духовки и нижней частью корпу-
са варочной панели следует оставить
расстояние, как показано на рисунке.

A мин 5 мм

Если под варочной панелью есть
ящик/шкаф;
Если варочная панель устанавливается
на кухонный шкафчик, необходимо отде-
лить ее от шкафчика полкой, как показа-

но на рисунке выше. При установке над
встроенной духовкой в этом нет необхо-
димости.
Если под варочной панелью находится
выдвижной ящик, что позволяет дотро-
нуться до нее снизу, необходимо за-
крыть нижнюю сторону корпуса деревян-
ной панелью.

B мин 15 мм

Окончательная проверка
1. Включите прибор в сеть.
2. Проверьте, работают ли электриче-

ские компоненты.
3. Откройте подачу газа.
4. Проверьте места подключение газа

на надежность закрепления и герме-
тичность.

5. Зажгите горелки и проверьте внеш-
ний вид пламени.

Пламя должно быть голубым и
иметь обычную форму. Если пла-
мя имеет желтоватый оттенок,
проверьте положение накладки
горелки или прочистите горелку.

4.5 Переход на другой вид газа

 Общие предупреждения
• Перед началом любых работ по уста-

новке газовых приборов отключите по-
дачу газа. Существует опасность
взрыва!

• Все газовые инжектора должны быть
заменены, а регулировка горения газо-
вых кранов должна производиться в
нерабочем положении, чтобы сделать
устройство пригодным для пользова-
ния с другим газом.
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• После смены типа газа этикетка с но-
вым типом газа на запасном мешке
должна быть наклеена на текущую
этикетку, уже имеющуюся на задней
стенке изделия.

• Тип конвертируемого газа и категории
газа вашего устройства по стране ука-
заны в разделе «Категории/типы/дав-
ление газа для страны». См. таблицу в
этой таблице, чтобы узнать, какие ви-
ды газа вы можете конвертировать в
вашем регионе. Вы не можете преоб-
разовать в неуказанные типы газа в
данной таблице.

• Запасной инжектор, подходящий для
того типа газа, который вы хотите
преобразовать, может не поставляться
с продуктом. Вы можете приобрести
инжектора в авторизованном сервис-
ном центре или в месте, где вы приоб-
рели изделие.

• Значения инжекторов и типы газов, ко-
торые нужно использовать для горе-
лок, приведены в конце раздела. Вы-
полните подключение типа газа, кото-
рый необходимо переоборудовать, как
описано в разделе о подключении га-
за.

Детали для преобразования газа
Ниже приведены изображения деталей и
инструментов, которые могут потребо-
ваться при преобразовании газа. В зави-
симости от модели данные детали могут
не поставляться с изделием.
Перепускной канал

Инжектор горелки

Замена инжектора для горелок
1. Переведите все кнопки управления

на панели управления в положение
выкл.

2. Отключите подачу газа.

3. Снимите накладку горелки и выньте
корпус горелки.

4. Снимите газовые форсунки, повернув
их против часовой стрелки. (гаечный
ключ 7)

5. Если ваш продукт оснащен камерой
сгорания вок с инжектором с боковым
входом, снимите инжектор гаечным
ключем № 7.

На некоторых конфорках инжек-
тор закрыт металлической дета-
лью. Металлическую крышку нуж-
но снять для замены инжектора.

6. Установите новые газовые форсунки.
(Момент затяжки 4 Нм)

7. Проверьте все соединения, чтобы
убедиться, что они установлены без-
опасно и надежно.

Положение новых инжекторов
указано на упаковке или в табли-
це инжекторов, на которую мож-
но сослаться.

8. Вы должны проверить инжектора на
герметичность после подключения.

Не снимайте газовые краны горе-
лок без особой необходимости. В
случае необходимости замены
кранов обращайтесь только в
фирменный сервисный центр.
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Регулировка газовых кранов для
уменьшения подачи газа
1. Зажгите горелку, которую нужно отре-

гулировать, и установите ручку регу-
лятора в положение минимального
пламени.

2. Снимите ручку регулятора с газового
крана.

3. К винту регулировки подачи газа при-
меняйте отвертку соответствующего
размера.

4. Для сжиженного нефтяного газа (бу-
тан-пропан) следует повернуть винт
по часовой стрелке. Для природного
газа следует повернуть винт на один
оборот против часовой стрелки
ð Нормальная высота прямого

пламени при установке регуля-
тора в положение минимального
пламени должна составлять 6-7
мм.

5. Если пламя выше, чем нужно, повер-
ните винт по часовой стрелке, если
ниже – поверните в противоположную
сторону.

6. В качестве заключительной проверки
установите регулятор конфорки в по-
ложение максимального и минималь-
ного пламени и проверьте воспламе-
нение и выключение огня.

7. Положение винта регулировки подачи
зависит от типа газового вентиля, ис-
пользуемого в устройстве.

1 Винт регулировки подачи газа

1 Винт регулировки подачи газа

Проверка форсунок на наличие утеч-
ки
Перед выполнением конверсии изделия
убедитесь, что все ручки управления на-
ходятся в выключенном положении. По-
сле правильной конверсии форсунок
необходимо проверить каждую форсунку
на утечку газа.
1. Убедитесь, что включена подача га-

за к изделию, при этом все ручки
управления должны быть выключе-
ны.

2. Каждое отверстие в форсунке блоки-
руется пальцем, прикладывая ра-
зумное усилие, чтобы остановить
утечку газа, когда соответствующая
ручка управления включается и
удерживается в нажатом положении,
позволяя газу попасть в форсунку.

3. Нанесите подготовленную мыльную
воду на соединение форсунки с по-
мощью небольшой щетки. Если в
месте соединения форсунки есть
утечка газа, мыльная вода начнет
пениться. В этом случае затяните
форсунку с разумным усилием и по-
вторите шаг 3 еще раз.
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4. Если пена появляется снова, необ-
ходимо немедленно отключить пода-
чу газа на изделие и вызвать специ-
алиста из авторизованного сер-
висного центра или мастера с ли-
цензией. Не используйте изделие до
проведения работ авторизованным
сервисным центром.

5 Первое использование
Перед тем, как приступить к использова-
нию вашего продукта, рекомендуется
осуществить шаги, перечисленные в по-
следующих разделах.

5.1 Первичная очистка
1. Уберите все упаковочные материалы.
2. Протрите поверхности духовки влаж-

ной тканью или губкой, затем вытрите
насухо.

ПРИМЕЧАНИЕ: Некоторые моющие и
чистящие средства могут повреждать
поверхность. Не используйте абразив-
ные моющие средства, чистящие порош-
ки и кремы или острые предметы во вре-
мя чистки.
ПРИМЕЧАНИЕ: Во время первого ис-
пользования в течение нескольких часов
могут появляться дым и запах. Это нор-
мально, и вам просто нужна хорошая
вентиляция, чтобы удалить его. Избе-
гайте непосредственного вдыхания об-
разующихся дыма и запахов.

6 Правила экплуатации варочной панели
6.1 Общая информация по ис-

пользованию варочной по-
верхности

Предупреждения общего характера
• Ставьте кастрюли и сковороды так,

чтобы ручки не касались конфорок,
чтобы предотвратить их перегрев.

• Не ставьте на варочную панель несба-
лансированные и легко наклоняющие-
ся кастрюли/сковороды.

• Не нагревайте кастрюли/сковороды пу-
стыми. Посуда и устройство могут
быть повреждены.

• Не зажигайте конфорки без кастрюль
или сковородок на соответствующей
конфорке.

• Всегда выключайте конфорки вароч-
ной панели после каждого использова-
ния.

• Вы можете повредить прибор, если бу-
дете использовать варочные зоны без
кастрюль или сковородок. Всегда вы-
ключайте варочную панель после каж-
дого использования.
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• Кладите достаточное количество еды
в кастрюли и сковороды. Таким об-
разом, вы предотвратите выливание
пищи из кастрюль/сковородок, и вам
не нужно будет их чистить без необхо-
димости.

• Не ставьте крышки кастрюль и сково-
родок на конфорки/зоны.

• Размещайте кастрюли, центрируя их
на конфорках/зонах. Если вы хотите
поставить кастрюлю на другую кон-
форку/зону, не двигайте ее по направ-
лению к желаемой зоне, лучше снача-
ла поднимите ее, а затем положите на
другую конфорку.

• Размер кастрюль/сковородок должен
соответствовать размеру пламени.
Установите газовое пламя так, чтобы
оно не выступало за дно кастрюль/ско-
вородок, и поместите кастрюли/сково-
роды на держатель, центрируя их. Не
используйте большие сковороды / ка-
стрюли, чтобы накрыть более одной
конфорки.

Рекомендуемые размеры кастрюль/сковородок
Тип конфорки варочной панели Диаметр кастрюли - cm
Вспомогательная конфорка 12 – 18
Обычная конфорка 14 – 20
Конфорка интенсивного горения 18 - 22
Конфорка Wok 22 - 30

Не используйте кастрюли/сковороды,
размеры которых превышают указанные
выше. Использование сковородок/ка-
стрюль большего размера, чем указано,
может вызвать отравление угарным га-
зом и перегрев близлежащих поверхно-
стей и ручек. Кроме того, если варочная
поверхность вашего продукта стеклян-
ная, она может перегреться и продукт
будет поврежден. А использование
меньших кастрюль / горшков может при-
вести к ожогам из-за пламени.

6.2 Использование варочной па-
нели

Регулятор конфорки газовой плиты

Положение: выключено

Слабое пламя: Самая слабая газовая мощ-
ность
Сильное пламя: Самая сильная газовая мощ-
ность

Вы можете управлять своей плитой с по-
мощью регуляторов конфорок. Каждый
регулятор управляет соответствующей
горелкой. Вы можете определить, какую
горелку он контролирует, по символам
на панели управления.
Когда выключено (верхнее положение),
горелка не заправлена газом. После
поджигания горелки вы можете готовить,
устанавливая уровень газа на регулято-
ре. Установите желаемую мощность го-
товки, выставив регулятор на соответ-
ствующий символ.
Зажигание газовых горелок
ü Горелки воспламеняются с помощью

регуляторов конфорок.
1. Нажмите на регулятор горелки.
2. Удерживая нажатие, поверните его

против часовой стрелки к символу
большого пламени.

3. С этим инициирующим искрением газ
воспламенится.

4. После первичного поджига продол-
жайте удерживать нажатие на регуля-
торе 3-5 секунд.
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5. Если газ не воспламеняется после
нажатия и отпускания регулятора, по-
вторите процесс, удерживая нажатие
на регуляторе в течение 15 секунд.

Отпустите кнопку, если горелка
не загорится в течение 15 секунд.
Подождите не менее 1 минуты
перед повторной попыткой. Су-
ществует опасность скопления
газа и взрыва!

6. Настройте желаемый уровень мощно-
сти.

Выключение газовых горелок
Переведите переключатель горелки в
положение "выключено" (вверх).

Если пламя горелки неожиданно
погасло, выключите регулятор го-
релки. Не пытайтесь снова под-
жигать горелку по крайней мере в
течение 1 минуты.

Механизм безопасности отключения
газа
В предотвращение выхода из строя из-
за переливов над верхними горелками,
включается механизм безопасности, ко-
торый немедленно отключает газ.

1 Безопасность отключения газа

Для активации механизма безопасности
отключения газа удерживайте регулятор
нажатым еще 3-5 секунд после поджига-
ния конфорки.

Отпустите регулятор, если горел-
ка не воспламеняется в течение
15 секунд. Подождите не менее 1
минуты перед повторной попыт-
кой. Существует опасность скоп-
ления газа и взрыва!

Конфорка Wok
Конфорки Wok помогают готовить бы-
стрее. Wok, которые особенно использу-
ются в азиатской кухне, представляют
собой глубокую плоскую сковороду из
листового металла, которая использует-
ся для быстрого приготовления овощей
и мясного фарша на сильном огне.
Поскольку блюда готовятся на сильном
огне и за очень короткое время в таких
сковородах, которые проводят тепло бы-
стро и равномерно, пищевая ценность
продуктов сохраняется, а овощи остают-
ся хрустящими.
Вы также можете использовать горелку
для Wok для обычных кастрюль.
Если вы хотите использовать обычную
кастрюлю на конфорке Wok, вы должны
вынуть держатель сковороды Wok из
плиты.

7 Общая информация о выпечке
В этом разделе вы найдете советы по
подготовке и приготовлению пищи.

7.1 Общие предупреждения о
приготовлении пищи на ва-
рочной поверхности

Общие предупреждения о приготов-
лении пищи на варочной поверхности
• Не заполняйте кастрюлю раститель-

ным маслом более, чем на одну треть.
При нагревании масла не оставляйте
варочную панель без присмотра.

Остерегайтесь возгорания раскален-
ного масла. Не тушите огонь водой!
При возгорании масла накройте посу-
ду одеялом или влажной тканью. По
возможности выключите варочную па-
нель и позвоните в пожарную службу.

• Перед жаркой продуктов всегда уда-
ляйте излишки воды и медленно кла-
дите их в нагретое масло. Перед жар-
кой убедитесь, что замороженные про-
дукты разморожены.
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• При нагревании масла убедитесь, что
посуда, которую вы используете, сухая
и держите еe крышку открытой.

• Рекомендации по приготовлению пищи
в режиме энергосбережения см. в раз-
деле «Инструкции по охране окружаю-
щей среды».

8 Техническое обслуживание и чистка
8.1 Общая информация об

очистке
Общие предупреждения
• Подождите, пока устройство остынет

до начала очистки. Горячие поверхно-
сти могут вызвать ожоги!

• Не наносите моющие средства прямо
на горячие поверхности. Это может
привести к появлению стойких пятен.

• Продукт должен быть тщательно очи-
щен и высушен после каждого исполь-
зования. Таким образом, остатки пищи
должны легко очищаться, и эти остат-
ки не должны подгорать, когда прибор
снова будет использоваться позже. Та-
ким образом продлевается срок служ-
бы прибора и уменьшаются часто воз-
никающие проблемы.

• Не используйте паровые моющие
средства для чистки.

• Некоторые моющие и чистящие сред-
ства могут повреждать поверхность.
Неподходящими чистящими средства-
ми являются: отбеливатель, чистящие
средства, содержащие аммиак, кисло-
ту или хлорид, паровые чистящие
средства, чистящие средства, сред-
ства для удаления пятен и ржавчины,
абразивные чистящие средства (очи-
стители для сливок, чистящие порош-
ки, чистящие кремы, абразивы и скруб-
беры, проволока, губки, чистящие сал-
фетки, содержащие грязь и остатки
моющих средств).

• При каждой очистке не требуется ис-
пользование специальных чистящих
материалов. Необходимо очищать
прибор с использованием моющего
средства для посуды и теплой воды с
помощью мягкой ткани или губки, а за-
тем вытереть сухой тканью.

• Обязательно полностью вытрите всю
оставшуюся жидкость после очистки и
немедленно удалите все частицы еды,
разбрызгиваемые во время приготов-
ления.

• Не мойте какие-либо компоненты при-
бора в посудомоечной машине, если
иное не указано в руководстве пользо-
вателя.

Для варочных поверхностей:
• Кислая грязь, такая как молоко, томат-

ная паста и масло, может вызвать
стойкие пятна на конфорках и их
компонентах. Удалите вытекшие жид-
кости сразу после охлаждения плиты,
выключив ее.

• Горелки типа Wok, используемые при
высоких температурах, могут менять
цвет. Это нормальное явление.

• Перемещение посуды может привести
к появлению металлических следов на
держателях для посуды. Не допус-
кайте скольжения сковород и кастрюль
по поверхности.

• Поскольку крышки горелок напрямую
контактируют с огнем и подвергаются
воздействию высоких температур, из-
менение и потеря цвета со временем
является нормальным явлением. Это
не создает проблем при использова-
нии плиты.

Нержавеющие поверхности
• Не используйте кислотные или хлорсо-

держащие чистящие средства при
чистке поверхностей и ручек из не-
ржавеющей стали.

• Поверхность из нержавеющей стали
со временем может изменить цвет.
Это нормальное явление. После каж-
дой операции очищайте поверхность с
помощью моющего средства, подходя-
щего для поверхностей из нержавею-
щей стали.
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• Выполняйте очистку с помощью мяг-
кой мыльной ткани и жидкого (не вы-
зывающего появление царапин) мою-
щего средства, стараясь протирать в
одном направлении.

• Всегда и сразу удаляйте накипь, мас-
ло, крахмал и белковые пятна с по-
верхностей. Пятна могут ржаветь в
течение длительных периодов време-
ни.

• Очистители, распыленные/нанесенные
на поверхность, должны быть не-
медленно удалены. Абразивные чи-
стящие средства, оставленные на по-
верхности, приводят к тому, что по-
верхность становится белой.

Стеклянные поверхности
• При очистке стеклянных поверхностей

не используйте чистики из твердого
металла и абразивные чистящие мате-
риалы. Они могут повредить стеклян-
ную поверхность.

• Очищайте прибор с помощью сред-
ства для мытья посуды, теплой воды и
салфетки из микрофибры, предназна-
ченной для стеклянных поверхностей,
и вытирайте насухо сухой тканью из
микрофибры.

• Если после очистки останется моющее
средство, намочите его холодной во-
дой и вытрите мягкой тканью. Остаток
моющего средства в следующий раз
может повредить поверхность стекла.

• Ни при каких обстоятельствах нельзя
счищать засохшие остатки на стеклян-
ной поверхности зубчатыми ножами,
проволочной мочалкой или подобными
царапающими инструментами.

• Пятна кальция (желтые пятна) на по-
верхности стекла можно удалить с по-
мощью имеющегося в продаже сред-
ства для удаления накипи, а также с
помощью средства для удаления наки-
пи, такого как уксус или лимонный сок.

• Если поверхность сильно загрязнена,
нанесите чистящее средство на пятно
с помощью губки и подождите, пока
оно подействует должным образом.
Затем протрите стеклянную поверх-
ность влажной тканью.

• Изменения цвета и появление пятен
на поверхности стекла являются нор-
мальными и не считаются дефектами.

Пластиковые детали и окрашенные
поверхности
• Используя моющее средство для мы-

тья посуды, теплую воду очистите пла-
стиковые детали и окрашенные по-
верхности и мягкую ткань или губку, а
затем вытрите их сухой тканью.

• Не используйте чистики из твердого
металла и абразивные чистящие сред-
ства. Они могут повредить поверхно-
сти.

• Следите за тем, чтобы стыки компо-
нентов прибора не оставались влаж-
ными и с моющим средством. В про-
тивном случае на этих стыках может
возникнуть коррозия.

8.2 Аксессуары для очистки
Не кладите аксессуары к продукту в по-
судомоечную машину, если иное не ука-
зано в руководстве пользователя.

8.3 Очистка варочной панели
Очистка газовых конфорок
1. Перед очисткой варочной панели сни-

мите с нее держатели для посуды,
крышки конфорок и головки.

2. Очистите поверхность варочной па-
нели в соответствии с рекомендация-
ми, содержащимися в общей инфор-
мации по очистке, в зависимости от
типа поверхности (эмалированная,
стеклянная, нержавеющая и т.д.).

3. Очистите камеру конфорки тканью,
смоченной моющим средством, или
мягкой щеткой, не оставляющей ца-
рапин. Следите за тем, чтобы не
осталось остатков пищи.

4. Свечи зажигания и термоэлементы (в
моделях с розжигом и термоэлемен-
том) очищайте хорошо отжатой тка-
нью. Затем вытрите насухо чистой
тканью. Обратите внимание на то,
чтобы свеча зажигания и термоэле-
мент были полностью сухими.
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5. Очищайте крышки и головки конфо-
рок водой с моющим средством по-
сле каждой операции, а затем сушите
их.

6. Для стойких пятен держите крышки
конфорок и головки в воде с моющим
средством или теплой мыльной воде
не менее 15 минут. Очистите неме-
таллической не царапающей щеткой.

7. Вы можете использовать чистящие
средства Quick&Shine для внутренней
части духовки и грилей, используе-
мые на эмалированных поверхностях
и рекомендованные авторизованным
сервисным центром, особенно для
стойких пятен на эмалированных
крышках конфорок.

8. Не прикасайтесь к крышкам конфорок
с агрессивными моющими средства-
ми, такими как средства для чистки
внутренней части духовки, средства
для удаления накипи во время их
чистки, это может вызвать обесцвечи-
вание.

9. Очищайте держатели для посуды во-
дой с моющим средством и мягкой
щеткой, не оставляющей царапин, по-
сле каждого использования, а затем
сушите их.

10.Когда крышки конфорок и держатели
для посуды используются влажными,
из-за высокой температуры могут по-
явиться стойкие пятна извести. Перед
использованием убедитесь, что они
высохли.

11.Установите соответственно головки
конфорок, крышки и держатели для
посуды.

12.При размещении держатели для ка-
стрюль, убедитесь, что они установ-
лены в центре конфорки. В моделях
со штифтами вставьте штифты на
плите конфорки в пазы для штифтов
на держателях для посуды.

Сборка деталей конфорок
1. После очистки конфорок разместите

детали, как показано на рисунке.
2. Установите головку конфорки так,

чтобы она проходила через свечу за-
жигания конфорки (4). Поверните го-
ловку конфорки вправо и влево, что-
бы убедиться, что она сидит в камере
конфорки.

3. Наденьте крышку конфорки на голов-
ку конфорки.

1 Крышка конфорки
2 Головка конфорки
3 Камера конфорки
4 Свеча зажигания (в моделях с зажиганием)

8.4 Очистка панели управления
• При очистке панелей с поворотными

переключателями протрите панель и
переключатели влажной мягкой тка-
нью и вытрите насухо сухой тканью.
Не снимайте переключатели и
прокладки под ними для очистки пане-
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ли управления. Панель управления и
переключатели могут быть поврежде-
ны.

• При очистке панелей из нержавеющей
стали с поворотными переключателя-
ми не используйте чистящие средства
для поверхностей из нержавеющей
стали вокруг ручек. Индикаторы вокруг
переключателя могут быть стерты.

• Очистите сенсорные панели управле-
ния влажной мягкой тканью и вытрите
сухой тканью. Если ваше устройство
имеет функцию блокировки клавиш, то
включите блокировку клавиш перед
выполнением очистки панели управле-
ния. В противном случае может
произойти сбой на кнопках.

9 Устранение неполадок
Если после выполнения инструкций это-
го раздела неисправность не удалось
устранить, обратитесь к вашему продав-
цу или в авторизованную мастерскую.
Ни в коем случае не пытайтесь отре-
монтировать изделие самостоятельно.
Изделие не работает.
• Возможно, предохранитель неиспра-

вен или перегорел. >>> Проверьте
предохранители в блоке предохрани-
телей. При необходимости замените
их или активируйте повторно.

• Прибор может быть не подключен к
(заземленной) розетке. >>> Проверь-
те, подключен ли прибор к розетке.

• (Если на вашем устройстве есть
таймер) Клавиши на панели управле-
ния не работают. >>> Если в вашем
изделии имеется блокировка кнопок,
она может быть включена, отключите
блокировку кнопок.

При необходимости замените или
сбросьте предохранители.
• Нет напряжения. >>> Проверьте

предохранители в блоке предохрани-
телей.

• Для моделей с таймером время не
установлено. >>> Установите время.

Изготовитель: «Arcelik A.S.»

Юридический адрес: Караач Джаддеси № 2-6 34445 Сютлюдже Стамбул, Турция

(Karaağaç Caddesi No:2-6 Sütlüce, 34445, Turkey)

Произведено в Турции

Импортер на территории РФ: ООО «БЕКО»

Юридический адрес: 601021 Россия, Владимирская обл., Киржачский р-н, МОСП Першинское, дер. Федо-
ровское, ул. Сельская, д. 49. Информацию о сертификации продукта Вы можете уточнить, позвонив на горя-

чую линию

8-800-200-23-56.

Дата производства включена в серийный номер продукта, указанный на этикетке, расположенной на продук-
те, а именно: первые две цифры серийного номера обозначают год производства, а последние две – месяц.
Например, ”10-100001-05» обозначает, что продукт произведен в мае 2010 года. Изготовитель оставляет за

собой право на внесение изменений в конструкцию, дизайн и комплектацию электроприбора.
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Dobrodošli!
Poštovani kupci,
Hvala što ste odabrali Beko proizvod. Želimo da vam proizvod, proizveden uz visoki kvalitet
i tehnologiju, pruži najbolju efikasnost. Stoga, pažljivo pročitajte ovaj priručnik i svu drugu
dokumentaciju koja je data pre upotrebe proizvoda.
Obratite pažnju na sve informacije i upozorenja navedena u uputstvu za upotrebu. Na taj
način ćete zaštititi sebe i svoj proizvod od opasnosti koje mogu nastati.
Sačuvajte uputstvo za upotrebu. Ako ovaj uređaj predate trećem licu, priložite i ovo
uputstvo za upotrebu. Uslovi garancije, načini korišćenja i rešavanja problema za vaš
proizvod navedeni su u ovom priručniku.
Simboli i njihovi opisi u uputstvu za upotrebu:

Opasnost koja može za rezultat imati smrt ili ozledu.

Važne informacije ili korisni saveti za upotrebu.

Pročitajte uputstvo za upotrebu.

Upozorenje na vrele površine.

NAPOMEN
A

Opasnost koja može za rezultat imati materijalnu štetu na proizvodu ili okolini.



SR / 67

Pregled sadržaja
1 Bezbednosna uputstva................... 68
1.1 Predviđena namena ...................... 68
1.2 Bezbednost dece, ugroženih

osoba i kućnih ljubimaca ..............
68

1.3 Električna bezbednost................... 69
1.4 Bezbednost pri radu sa plinom..... 71
1.5 Bezbednost u transportu .............. 72
1.6 Bezbednost pri ugradnji ................ 72
1.7 Bezbednost upotrebe.................... 74
1.8 Upozorenja o temperaturi ............. 74
1.9 Bezbednost kuvanja ...................... 74
1.10 Bezbednost pri održavanju i

čišćenju ..........................................
75

2 Uputstva za zaštitu životne sredine 75
2.1 Direktiva o otpadu ......................... 75
2.1.1 Usaglašenost sa WEEE

direktivom i odlaganjem
proizvoda u otpad ......................

75

2.2 Informacije o ambalaži ................. 75
2.3 Preporuke za uštedu energije ....... 75
3 Vaš proizvod .................................. 76
3.1 Predstavljanje proizvoda............... 76
3.2 Dodaci uređaja............................... 76
3.3 Tehničke specifikacije................... 77
4 Instalacija ...................................... 80
4.1 Pre instalacije ................................ 80
4.2 Električno povezivanje .................. 82
4.3 Priključak za plin............................ 82
4.4 Instalacija proizvoda ..................... 85
4.5 Promena vrste plina ...................... 86
5 Prva upotreba ................................ 89
5.1 Početno čišćenje ........................... 89
6 Kako koristiti ploču za kuvanje....... 89
6.1 Opšte informacije o upotrebi

ploče za kuvanje ............................
89

6.2 Rad ploča za kuvanje .................... 90
7 Opšte informacije o pečenju........... 91
7.1 Opšta upozorenja za kuvanje na

ploči................................................
91

8 Održavanje i čišćenje ..................... 91
8.1 Opšte informacije o čišćenju ........ 91
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1 Bezbednosna uputstva
• Ovaj odeljak sadrži

bezbednosna uputstva koja će
vam pomoći da se zaštitite od
rizika od telesnih ozleda ili
oštećenja imovine.

• Ako se proizvod preda nekom
drugom licu za ličnu upotrebu
ili za upotrebu polovnog
uređaja, takođe treba dati
uputstvo za upotrebu, etikete
proizvoda i druge relevantne
dokumente i delove.

• Naša kompanija nije
odgovorna za oštećenja koja
mogu nastati ako se ne
poštuju ova upustva.

• Nepoštovanje ovih uputstava
poništava odobrenu garanciju.

• Ugradnju i popravke uvek treba
da obavlja proizvođač,
ovlašćeni servis ili lica koja je
imenovao uvoznik.

• Koristite isključivo originalne
rezervne delove i dodatke.

• Ne popravljajte i ne menjajte
nijednu komponentu proizvoda
ako to nije jasno naznačeno u
uputstvu za upotrebu.

• Ne izvodite tehičke
modifikacije na proizvodu.

1.1 Predviđena namena

• Ovaj je proizvod dizajniran za
upotrebu u domaćinstvima. On
nije namenjen za komercijalnu
upotrebu.

• Ne koristite proizvod u
baštama, na balkonima ili
drugim okruženjima na
otvorenom. Ovaj proizvod je
namenjen za upotrebu u
domaćinstvima i kuhinjama za
zaposlene u prodavnicama,
kancelarijama i drugim radnim
okruženjima.

• UPOZORENJE: Ovaj proizvod
treba koristiti samo za
spremanje hrane. Ne treba ga
koristiti u različite svrhe, poput
zagrevanja prostorije.

1.2 Bezbednost dece,
ugroženih osoba i
kućnih ljubimaca

• Ovaj proizvod mogu koristiti
deca sa 8 i više godina starosti
i osobe sa fizičkim, čulnim ili
mentalnim nedostacima i
osobama bez znanja ili
iskustva, isključivo ukoliko su
pod nadzorom i kada im se
objašnjava način bezbedne
upotrebe aparata i moguće
opasnosti.
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• Deca se ne smeju igrati sa
uređajem. Deca nikada ne
smeju da čiste i održavaju
uređaj, sem ako se nalaze pod
nadzorom odrasle osobe.

• Ovaj proizvod ne smeju
koristiti osobe sa fizičkim,
čulnim ili mentalnim
nedostacima (uključujući
decu), osim ako se drže pod
nadzorom ili dobiju potrebna
uputstva.

• Decu treba nadzirati kako bi se
obezbedilo da se ne igraju sa
ovim uređajem.

• Električni proizvodi i/ili
proizvodi sa gasom opasni su
za decu i kućne ljubimce. Deca
i kućni ljubimci ne smeju se
igrati, penjati se ili ulaziti u
proizvod.

• Ne stavljajte predmete na
proizvod koje deca mogu da
dohvate.

• Okrenite ručke lonaca i tava na
stranu radne površine tako da
deca ne mogu da ih dohvate i
opeku se.

• UPOZORENJE: Tokom
upotrebe, dostupne površine
proizvoda su vruće. Decu
držite dalje od proizvoda.

• Ambalažni materijal čuvajte
izvan dohvata djece. Postoji
rizik od ozlede i gušenja!

• Pre nego što odbacite
istrošene i beskorisne
proizvode:

1. Isključite utikač i izvadite ga
iz utičnice.

2. Odrežite kabl za napajanje i
iskopčajte ga sa utikačem iz
proizvoda.

3. Preduzmite mere
predostrožnosti da sprečite
decu da uđu u proizvod.

4. Ne dozvolite deci da se igraju
sa proizvodom kada je u
režimu mirovanja.

1.3 Električna
bezbednost

• Proizvod povežite na
uzemljenu utičnicu zaštićenu
osiguračem sa voltažom
navedenom na tipskoj
nalepnici. Uzemljenje mora
uvesti kvalifikovani električar.
Ne koristite proizvod bez
uzemljenja u skladu sa
lokalnim/nacionalnim
propisima.

• Utikač ili električni priključak
uređaja moraju biti na lako
dostupnom mestu. Ako to nije
moguće, na električnoj
instalaciji na koju je uređaj
priključen mora postojati
mehanizam (osigurač,
prekidač, sklopka tastera, itd.),
u skladu s propisima koji
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uređuju napajanje elektrinom
energijom i odvajanje svih
polova od mreže.

• Isključite proizvod ili isključite
osigurač pre popravke,
održavanja i čišćenja.

• Uključite proizvod u uzemljenu
utičnicu koja odgovara
vrednostima napona struje i
frekvencije navedene na
tipskoj nalepnici.

• Ako vaš proizvod nema mrežni
kabl, koristite samo kabl za
priključivanje opisan u odeljku
„Tehničke specifikacije“.

• Ne gurajte kabl za napajanje
ispod ili iza proizvoda. Ne
stavljajte teške predmete na
kabl za napajanje. Kabl za
napajanje ne treba da se
savija, prelama i ne sme da
dođe u kontakt sa bilo kojim
izvorom toplote.

• Pazite da kabal za napajanje
ne zaglavite dok postavljate
proizvod na njegovo mesto
nakon montaže ili čišćenja.

• Koristite samo originalni kabl.
Ne koristite odsečene ili
oštećene kablove.

• Za upravljanje proizvodom ne
koristite produžni kabal ili
višestruku priključnicu.

• Obratite se ovlašćenom
servisnom centru ili uvozniku
da biste koristili odobreni

adapter u slučajevima kada je
neophodna upotreba adaptera
za pretvarač (za tip utikača).

• Obratite se uvozniku ili
ovlašćenom servisu ako je
dužina voda napajanja
neadekvatna.

• Prenosivi izvori napajanja ili
višestruki utikači mogu se
pregrejati i zapaliti. Držite
višestruke utikače i prenosive
izvore napajanja dalje od
proizvoda.

• Ako je kabl za napajanje
oštećen, mora ga zameniti
proizvođač, ovlašćeni servis ili
osoba koju je odredila
kompanija uvoznik, kako bi se
sprečile moguće opasnosti.

Ako vaš proizvod ima kabal za
napajanje i utikač:
• Nikada ne stavljajte utikač

proizvoda u polomljen, labav
utikač ili utikač izvan utičnice.
Vodite računa da je utikač
potpuno umetnut u utičnicu. U
suprotnom, priključci se mogu
pregrejati i izazvati požar.

• Izbegavajte umetanje uređaja
u utikače koji su masni, nečisti
ili potencijalno izloženi vodi
(kao što su oni blizu radne
ploče sa koje voda može da se
slije). U suprotnom postoji
opasnost od kratkog spoja ili
strujnog udara!
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• Nikada ne dodirujte utikač
vlažnim rukama!

• Izvucite utikač iz utičnice
koristeći telo utikača, a ne sam
kabl.

1.4 Bezbednost pri radu
sa plinom

• UPOZORENJE: Upotreba
šporeta koji se napajaju plinom
uzrokuje stvaranje materija
koje se oslobađaju u prostoriju
kao posledica toplote,
vlažnosti i sagorevanja.
Obavezno proverite da li je
kuhinja dobro provetrena,
posebno kada koristite
proizvod: Otvorite ventilacione
otvore ili ugradite mehanički
uređaj za ventilaciju
(mehanički ekstraktor/
aspirator). Intenzivna upotreba
proizvoda duže vreme može
zahtevati dodatnu ventilaciju:
Na primer, otvaranje prozora ili
efikasnija ventilacija, podizanje
nivoa mehaničkog
ventilacionog uređaja, ako ga
ima, itd.

• Ovaj proizvod treba koristiti u
prostoriji koja ima pravilno
podešen i funkcionalan senzor
ugljen monoksida. Proverite da
li senzor ugljen monoksida
ispravno funkcioniše i često ga
servisirajte. Senzor ugljen-

monoksida treba da bude
postavljen na najviše 2 metra
od proizvoda.

• Uslovi za podešavanje za ovaj
uređaj su navedeni na etiketi
(ili informativnoj pločici).

• Kod uređaja koji rade na plin
potrebno je pravilno
sagorevanje. U slučaju
nepotpunog sagorevanja može
nastati ugljen monoksid (CO).
Ugljenmonoksid je bezbojan
gas bez mirisa i veoma
toksičan, koji čak i u veoma
malim dozama ima
smrtonosno dejstvo. Jasno
ćete uvideti da plin kvalitetno
sagoreva ako su plamenovi
neprekidni i plavi. Ako su
plamenovi talasasti,
isprekidani i intenzivno žuti,
plin ne sagoreva adekvatno.

• Mora se redovno proveravati
da li plinski uređaji i sistemi
ispravno funkcionišu.
Regulator, crevo i njegova
obujmica moraju se redovno
proveravati i zameniti u
rokovima koje preporučuje
proizvođač ili po potrebi.

• Redovno čistite plinske zone
ploče za kuvanje. Proverite da
li plin adekvatno gori nakon
čišćenja.

• Ne koristite lonce/posude koje
prelaze dimenzije date u
uputstvu za upotrebu.
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Upotreba posuda/lonaca koji
nadmašuju navedene
dimenzije može uzrokovati
trovanje ugljen-monoksidom i
pregrevanje površina u blizini i
kontrolnih okruglih dugmadi.
Upotreba manjih posuda/
lonaca može dovesti do
opeklina od plamena.

• Zatražite informacije o
brojevima telefona za hitne
slučajeve u vezi sa plinom i
bezbednosnim merama u
slučaju mirisa plina od svog
lokalnog dobavljača plina.

 Šta da preduzmete kada
osetite miris plina!
• Ne koristite otvoreni plamen i

ne pušite. Ne koristite
električne prekidače (npr.
prekidač za sijalicu ili zvono na
ulaznim vratima). Ne koristite
fiksne niti mobilne telefone.

• Otvorite vrata i prozore.
• Isključite sve ventile na

plinskim uređajima i gasomeru
na glavnom kontrolnom
ventilu, osim ako se nalazi u
skučenom prostoru ili
podrumu.

• Proverite zaptivenost svih cevi
i priključaka. Ako još uvek
osećate miris plina, izađite iz
kuće.

• Upozorite komšije.
• Pozovite vatrogasnu službu.

Koristite telefon izvan kuće.

• Nazovite ovlašćeni servis i
vašu kompaniju za
snadbevanje plinom.

1.5 Bezbednost u
transportu

• Pre transporta proizvoda,
isključite ga sa napajanja i
isključite priključke za plin.

• Kada treba da transportujete
proizvod, zamotajte ga u
ambalažni materijal ili debeli
karton i čvrsto ga zalepite.
Čvrsto pričvrstite pokretne
delove proizvoda kako biste
sprečili oštećenje.

• Pre ugradnje proizvoda,
proverite da li ima oštećenja
nakon transporta. Obratite se
uvozniku ili ovlašćenom
servisu ako je oštećen.

1.6 Bezbednost pri
ugradnji

• Pre početka ugradnje, isključite
strujni vod na koji će proizvod
biti priključen tako što ćete
isključiti osigurač.

• Tokom transporta i ugradnje
uvek nosite zaštitne rukavice.
U suprotnom postoji opasnost
od povreda oštrim ivicama!

• Pre ugradnje proizvoda,
proverite da li ima oštećenja.
Ne ugrađujte proizvod ako je
oštećen.
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• Izbegavajte upotrebu
toplotnoizolacionih materijala
za pokrivanje unutrašnjosti
nameštaja u koji će biti
ugrađen.

• Direktna sunčeva svetlost i
izvori toplote, kao što su
električne ili plinske grejalice,
ne smeju biti prisutne u oblasti
gde je proizvod ugrađen.

• Održavajte okolni prostor svih
ventilacionih kanala proizvoda
slobodnim.

• Ne postavljajte proizvod blizu
prozora. Postoji rizik da će
plamen ploče za kuvanje
zapaliti zavese i zapaljive
materijale oko ploče za
kuvanje. Kada otvorite
staklena vrata, vruće posuđe
se može prevrnuti.

• Ako se iza mesta gde će
proizvod biti ugrađen nalazi
utičnica, mora se obezbediti da
proizvod ne dođe u kontakt sa
utičnicom niti sa utikačem
uključenim u utičnicu.

• Na zadnjem ili bočnom zidu
mesta ugradnje proizvoda ne
bi trebalo da bude crevo za
plin, plastična cev za vodu i
utičnica. U suprotnom, mogu
se deformisati usled toplotnog
efekta tokom rada ploče za
kuvanje i to može izazvati
bezbednosni rizik.

• Pre početka rada na instalaciji
plina, prekinite napajanje
plinom. Postoji opasnost od
eksplozije.

• Priključak proizvoda na sistem
za napajanje plinom može
izvršiti samo ovlašćeno i
kvalifikovano lice. Postoji
opasnost od eksplozije ili
trovanja uskao popravke
obavljaju neprofesionalna lica.

• Crevo za plin mora biti
povezano tako da ne dodiruje
pokretne delove na mestu gde
je uređaj postavljen i da ga
kače pokretni delovi prilikom
pomeranja (npr. fioka). Pored
toga, crevo za plin ne treba
postavljati na mesta gde
postoji mogućnost
zaglavljivanja.

• Crevo za plin ne sme se
pritiskati, savijati, zaglaviti ili
dodirivati vruće delove
proizvoda i posuđe na
proizvodu. Postoji opasnost od
eksplozije zbog oštećenja
creva za plin.

• Obavezno proverite proticanje
plina nakon uspostavljanja
priključka za plin na vašem
proizvodu. Vodite računa da
nema curenja plina. Ne
koristite proizvod ako plin curi.
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1.7 Bezbednost
upotrebe

• Vodite računa da je proizvod
isključen nakon svake
upotrebe.

• Ako proizvod nećete koristiti
duže vreme, isključite utikač sa
napajanja ili izvadite osigurač
koji ga napaja u kutiji sa
osiguračima. Isključite dovod
plina.

• Ne koristite proizvod ako se
pokvari ili ošteti tokom
upotrebe. isključite uređaj iz
struje. Obratite se uvozniku ili
ovlašćenom servisu.

• Ne gazite na uređaj iz bilo
kojeg razloga.

• Nikada ne koristite proizvod
kada vam je rasuđivanje ili
koordinacija narušena
upotrebom alkohola i/ili droga.

• Zapaljivi predmeti se ne smeju
držati u i oko prostora za
kuvanje. U suprotnom, ovo
može dovesti do požara.

• Ovaj proizvod nije pogodan za
upotrebu sa daljinskim
upravljačem ili spoljnim satom.

1.8 Upozorenja o
temperaturi

• UPOZORENJE: Kada je
proizvod u upotrebi, proizvod i
njegovi dostupni delovi će biti
vrući. Vodite računa da ne
dodirnete proizvod i grejne

elemente. Decu mlađu od 8
godina treba držati podalje od
proizvoda osim ako su pod
stalnim nadzorom.

• Ne stavljajte zapaljive/
eksplozivne materijale u blizini
proizvoda, jer će površine biti
vruće tokom rada.

• UPOZORENJE: Opasnost od
požara: Ne ostavljajte
predmete na površinama za
kuvanje.

1.9 Bezbednost kuvanja

• UPOZORENJE: Proces
pripreme hrane mora se pratiti.
Kratkotrajni procesi pripreme
moraju se konstantno
nadgledati.

• UPOZORENJE: Prilikom
pripreme hrane s mašću ili
uljem, opasno je ostaviti rernu
bez nadzora jer to može
izazvati požar. NIKADA ne
pokušavajte ugasiti vatru
vodom; Isključite proizvod sa
napajanja, a zatim prekrijte
plamen poklopcem ili
prekrivačem plamena (itd.).

• Budite oprezni kada koristite
alkoholna pića u hrani. Alkohol
isparava na visokim
temperaturama i može izazvati
požar jer se može zapaliti kada
dođe u kontakt sa vrućim
površinama.
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• Posuđe postavite na sredinu
ploče za kuvanje. Imajte na
umu da vatra na ploči za
kuvanje ne dotiče strane
posuđa.

1.10 Bezbednost pri
održavanju i čišćenju

• Sačekajte da se uređaj ohladi
pre čišćenja. Vruće površine
mogu izazvati opekotine!

• Ne perite proizvod prskanjem
ili sipanjem vode na njega!
Postoji opasnost od
električnog udara!

• Nemojte koristiti parne čistače
za čišćenje proizvoda jer to
može izazvati strujni udar.

2 Uputstva za zaštitu životne sredine

2.1 Direktiva o otpadu

2.1.1 Usaglašenost sa WEEE
direktivom i odlaganjem
proizvoda u otpad

Ovaj proizvod je usaglašen sa WEEE
direktivom Evropske unije (2012/19/EU).
Ovaj proizvod nosi simbol klasifikacije za
odlaganje električne i elektronske opreme
(WEEE).

Ovaj proizvod je napravljen od
visokokvalitetnih delova i
materijala koji se mogu ponovo
koristiti i pogodni su za
recikliranje. Prema tome, ne
odlažite otpadni proizvod

zajedno sa uobičajenim otpadom iz
domaćinstva i drugim otpadom na kraju
njihovog korisnog veka. Odnesite ga na
sabirno mesto za reciklažu električne i
elektronske opreme. O ovim sabirnim
centrima se možete raspitati kod lokalne
uprave. Pravilno odlaganje uređaja pomaže
u sprečavanju negativnih posledica na
životnu sredinu i zdravlje ljudi.

Usaglašenost sa RoHS Direktivom
Proizvod koji ste kupili u saglasnosti je sa
RoHS Direktivom Evropske unije (2011/65/
EU). On ne sadrži štetne i zabranjene
materijale navedene u Direktivi.

2.2 Informacije o ambalaži
Ambalažni materijali ovog proizvoda su
napravljeni od materijala koji mogu da se
recikliraju u skladu sa nacionalnim
propisima o zaštiti životne sredine.
Ambalažu ne odložite sa kućnim otpadom
ili drugim vrstama otpada već je odložite u
sabirne centre za ambalažu koje su navele
lokalne vlasti.

2.3 Preporuke za uštedu energije
Prema EU 66/2014, informacije o
energetskoj efikasnosti mogu se naći na
računu proizvoda koji se isporučuje sa
proizvodom.
Sledeći predlozi će vam pomoći da svoj
proizvod upotrebljavate na ekološki i
energetski efikasan način:
• Zamrznutu hranu odmrznite pre pečenja.
• Koristite lonce/pekače veličine i poklopca

pogodnih za područje grejnu ploču. Uvek
odaberite lonac veličine koja odgovara
vašim obrocima. Posude neprikaldne
veličine zahtevaće energije više nego što
je potrebno.

• Održavajte površinu za spremanje hrane
na grejnoj ploči i osnove posuda čistima.
Nečistoće smanjuju prenos toplote
između površine za spremanje hrane i
osnove posuda.
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3 Vaš proizvod
U ovom odeljku možete pronaći pregled
proizvoda. Moguće su razlike u slikama i
nekim karakteristikama u zavisnosti od
vrste proizvoda.

3.1 Predstavljanje proizvoda

1

2

3

4

5

1 Regularna ringla 2 Dodatna ringla
3 Kontrolna okrugla dugmad ploče za

kuvanje
4 Wok ringla

5 Regularna ringla

3.2 Dodaci uređaja
Uz vaš uređaj su isporučeni razni dodaci.
Dodaci koji se dostavljaju uz uređaj se
mogu razlikovati u zavisnosti od modela
uređaja. Možda uz vaš uređaj ne postoji
svaki dodatak opisan u uputstvu za
upotrebu.
Adapter za vok tavu
Koristi se za podizanje vok posude sa
okruglim dnom.
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3.3 Tehničke specifikacije

Opšte specifikacije ploče za kuvanje

Spoljne dimenzije proizvoda (visina/širina/dubina) (mm) 46 / 580 / 510

Dimenzije za ugradnju ploče za kuvanje (širina / dubina)
(mm) 560 / 480-490

Napon / Frekvencija 220-240 V ~ 50 Hz

Tip i presek kabla koji se koristi / adekvatan za upotrebu
u proizvodu min. H05V2V2-FG 3 x 0,75 mm2

Ukupna potrošnja plina (kW) 7,8 (567 g/h - G30)

Područje za kuvanje

Prednje levo Wok ringla

Električna energija 3.3 kW (240 g/h – G30)

Prednja desna Dodatna ringla

Električna energija 1.0 kW (73 g/h – G30)

Zadnje levo Regularna ringla

Električna energija 1.75 kW (127 g/h – G30)

Zadnje desno Regularna ringla

Električna energija 1.75 kW (127 g/h – G30)

Tip / pritisak plina za koji je proizvod podešen

G20/G25 20/25 mbar

G20 20 mbar

Kategorija proizvoda na plin

Cat II 2E+3+

Cat II 2H3B/P

Cat II 2H3+

Cat I 2E

Vrste / pritisci plina za koje se proizvod može konvertovati:

G20 10 mbar

G20 13 mbar

G30 30 mbar

G30/G31 28-30/37 mbar

Tehničke specifikacije se mogu menjati bez prethodnog upozorenja u cilju
poboljšanja kvaliteta uređaja.

Slike u ovom uputstvu su šematske i možda se neće u potpunosti poklapati sa
Vašim uređajem.
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Vrednosti navedene na nalepnici uređaja ili u dokumentaciji koju ste dobili uz
uređaj su dobijene u laboratorijskim uslovima u skladu sa relevantnim
standardima. U zavisnosti od radnih uslova u kojima se nalazi uređaj, stvarne
vrednosti se mogu razlikovati.

Kategorije/vrste/pritisak plina u određenoj državi
Tip plina, pritisak i kategoriju plina koji se mogu koristiti u državi u kojoj će proizvod biti
ugrašen možete pronaći u tabeli ispod.

KODOVI
DRŽAVA

KATEGORIJA VRSTA I PRITISAK PLINA

FR Cat II 2E+3+ G20,20 mbar G25,25 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

BE Cat II 2E+3+ G20,20 mbar G25,25 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

RU Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar G20,13 mbar G20,10 mbar

CZ Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

NL Cat II
2E(43.46 -45.3
MJ/m3
(0°C))3B/P

G25.3,25 mbar G20,20 mbar G30,30 mbar

GB Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

IE Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

ES Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

PT Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

CH Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

IT Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

SK Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

CY Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

SI Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

GR Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

PL
Cat II 2ELS3B/P G20,20 mbar G2.350,13

mbar G30,37 mbar

Cat II 2E3P(B/P) G20,20 mbar G30,37 mbar

DE Cat II 2E3B/P G20,20 mbar G30,50 mbar

AT Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,50 mbar

SE Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

LT Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

NO Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

MK Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar
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KODOVI
DRŽAVA

KATEGORIJA VRSTA I PRITISAK PLINA

XK Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

RS Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

RO Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

DK Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

EE Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

MA Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

FI Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

HR Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

SR Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

MT Cat I 3B/P G30,30 mbar

IS Cat I 2H G20,20 mbar

LV Cat I 2H G20,20 mbar

LU Cat I 2E G20,20 mbar

BG Cat I 2H G20,20 mbar

Cat I 3B/P G30,30 mbar

HU
Cat I 2H G20,25 mbar

Cat I 3B/P G30,30 mbar

Injector Table
Tabela ispod daje vrednosti injektora za sve vrste gasa zapaljivih materija za konverziju
gasa. Možete da postignete svoje vrednosti injektora gledajući tehničku tabelu za tipove
gasa koje možete da konvertujete u skladu sa vašim zapaljivim materijalom i državom.
Injektori možda nisu isporučeni sa vašim proizvodom. Možete ga nabaviti u ovlašćenim
servisima ili na mestu gde ste kupili proizvod.

Područje za kuvanje

Električna
energija

G20,20
mbar

G25,25
mbar

G30,28 30
mbar

G31,37
mbar

G20,10
mbar

G20,13
mbar

G20,25
mbar

G25.3,25
mbar

G2.350,13
mbar

G30,37
mbar

G30,50
mbar

1 kW 72 50 90 84 68 80 95 47 43

1,75 kW 97 66 118 110 91 102 128 65 58

3,3 kW 132 92 160 150 123 128 179 87 84
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4 Instalacija

 Opšta upozorenja
• Obratite se najbližem ovlašćenom

serviseru za instalaciju proizvoda.
Pobrinite se da električne i gasne
instalacije budu na mestu pre nego što
pozovete ovlašćenog servisera koji će
pripremiti proizvod za korišćenje. Ako
električne i gasne instalacije nisu
obezbeđene, pozovite električara i
montažera da izvedu potrebne
instalacije. Proizvođač neće biti
odgovoran za štete koje nastanu zbog
postupaka koje su obavile neovlašćene
osobe i može da poništi garanciju.

• Priprema lokacije i električne i gasne
instalacije za proizvod su odgovornost
kupca.

• Ovaj proizvod mora da se instalira u
skladu sa svim lokalnim propisima za
gasne i/ili električne instalacije.

• Pre instalacije vizuelno proverite da li na
proizvodu postoje bilo kakva oštećenja.
Ako ustanovite oštećenja, nemojte ga
instalirati. Oštećeni proizvodi
predstavljaju opasnost po vašu
bezbednost.

4.1 Pre instalacije
• Ploča za kuvanje je projektovana za

ugradnju u komercijalnu radnu ploču.
Između aparata i zidova kućišta i
nameštaja mora da se ostavi bezbedan
ramak. Pogledajte sliku (vrednosti su u
mm).

• Radna ploča mora da bude nivelisana i
učvršćena horizontalno.

• Isecite otvor za ploču za kuvanje u
površini radne ploče prema ugradnim
dimenzijama.

• Ovaj proizvod je uređaj klase 3 prema EN
30-1-1 standardu.

• Obezbedite minimalni razmak od 750mm
iznad površine ploče za kuvanje.

• Ako se kuhinjski aspirator montira iznad
šporeta, pogledajte uputstvo proizvođača
aspiratora u vezi sa visinom instalacije.
Ako u uputstvu za nape nije definisana
nijedna veličina, ova visina treba da bude
najmanje 650 mm.

• Svaki kuhinjski nameštaj pored uređaja
mora biti otporan na toplotu (100 °C
min.).

X Minimalno rastojanje između niše i bočnog zida. Y Minimalna udaljenost između zadnjeg ruba riše i
zida sa zadnje strane.
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Vrsta upravljanja pločom za
kuvanje

Vrsta ploče ringle Širina ploče ringle# (mm) X (mm) Y (mm)

Upravljanje bočnim
okruglim dugmetom Metal 580 / 610 100 60

Upravljanje bočnim
okruglim dugmetom Staklo 590 / 600 / 601 / 641 / 646 100 50

Upravljanje prednjim
okruglim dugmetotm Metal / Staklo 580 / 585 / 590 / 600 / 601 /

641 / 646 170 50*

Upravljanje prednjim
okruglim dugmetotm Metal / Staklo 750 / 751 170 70

* Ova će veličina biti 60 mm kod modela koji koriste plinske slavine sa 9 položaja.

# Pogledajte dimenziju širine u odjeljku tehničke tablice uputstava za uputrebu.

Sobna ventilacija
Sve prostorije moraju da imaju prozor koji
se otvara ili nešto slično, a u nekim
prostorijama je neophodna i stalna
ventilacija. Vazduh za sagorevanje se
uzima iz prostorije, a izduvni gasovi se
emituju direktno u prostoriju. Dobra
ventilacija ima ključnu važnost za
bezbedan rad vašeg aparata.
Prostorije sa vratima i/ili prozorima koji
vode direktno ka spoljašnjem okruženju
Na vratima i/ili prozorima koji vode direktno
ka otvorenom prostoru mora da postoji
otvor za ukupnu ventilaciju dimenzija koje
su naznačene u tabeli ispod na osnovu
ukupne snage gasa na uređaju (ukupna
potrošnja snage gasa uređaja je prikazana
u tabeli sa tehničkim specifikacijama u
ovom priručniku). Ako vrata i/ili prozori ne
pružaju ukupni otvor za ventilaciju koji
odgovara ukupnoj potrošnji gasa za uređaj
kao što je navedeno u tabeli ispod, onda
definitivno mora da postoji dodatni fiksni
otvor za ventilaciju u prostoriji da bi se
osigurali minimalni ukupni zahtevi za
ventilaciju za ukupnu potrošnju gasa za
uređaj. Fiksni otvor za ventilaciju može da
obuhvata otvore za postojeće cigle za
provetravanje, dimenzije otvora za
aspiratore itd.

Ukupna potrošnja ga
sa (kW)

Min. otvor za ventilaciju
(cm2)

0-2 100
2-3 120
3-4 175
4-6 300

6-8 400
8-10 500

10-11,5 600
11,5-13 700
13-15,5 800
15,5-17 900
17-19 1000
19-24 1250

Prostorije koje nemaju vrata i/ili prozore
koji se mogu otvoriti i koji direktno vode ka
spoljašnjem okruženju
Ako prostorija gde je uređaj montiran ne
sadrži vrata i/ili prozor koji se nudi direktan
pristup otvorenom prostoru, treba koristiti
druge proizvode koji definitivno pružaju
fiksni ne podesivi otvor za ventilaciju koji se
ne može zatvoriti i koji zadovoljava ukupne
zahteve minimalnog otvora za ventilaciju za
ukupnu potrošnju gasa na uređaju, kao što
je navedeno u tabeli iznad. Takođe treba
poštovati odgovarajuće propise u vezi sa
građevinom.
U prostoriji ili unutrašnjem prostoru koji
sadrže više od jednog uređaja na gas,
potrebno je obezbediti dodatnu ventilaciju
pored zahteva navedenih u tabeli iznad.
Veličina dodatne površine za ventilaciju
biće u skladu sa propisima za druge
uređaje na gas.
Potrebno je da postoji minimalna razdaljina
od 10 mm na donjoj ivici vrata koja se
otvaraju ka unutrašnjem prostoru u
prostoriji gde je proizvod montiran. Morate
da osigurate da predmeti, kao što su tepisi i
drugi prekrivači poda itd. ne utiču na zazor
kada se vrata zatvore.
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Šporet može da se postavi u kuhinji, kuhinji
sa trpezarijom ili spavaćoj-dnevnoj sobi, ali
ne i u prostoriji u kojoj se nalazi kupatilo ili
tuš. Šporet ne sme da se instalira u
spavaćoj-dnevnoj sobi čija je površina
manja od 20 m3.
Nemojte da instalirate ovaj uređaj u
prostoriji ispod nivoa zemlje osim ako je
bar jedan njen zid iznad nivoa zemlje.

4.2 Električno povezivanje

 Opšta upozorenja
• Pre bilo kog rada sa električnim

instalacijama, diskonektujte uređaj sa
strujne mreže. Prisutna je opasnost od
strujnog udara!

• Povežite proizvod sa uzemljenom
utičnicom koja je zaštićena minijaturnim
prekidačem odgovarajućeg kapaciteta
kao što je navedeno u tabeli „Tehničke
specifikacije”. Angažujte kvalifikovanog
električara da obavi povezivanje sa
uzemljenom instalacijom dok koristite
proizvod sa ili bez transformatora. Naša
kompanija nije odgovorna ni za kakvu
štetu koja će proisteći zbog korišćenja
proizvoda bez uzemljene instalacije u
skladu sa lokalnim propisima.

• Samo ovlašćeno i kvalifikovano lice sme
povezati uređaj na strujnu mrežu.
Proizvođač se neće smatrati odgovornim
za ptetu koja može nastati usled
postupaka neovlašćenih lica.

• Električni kabl za napajanje ne sme da se
priklešti, savije ili prignječi ili da dođe u
dodir sa vrućim delovima proizvoda.
Električni kabl za napajanje ne sme da se
priklešti, savije ili prignječi ili da dođe u
dodir sa vrućim delovima proizvoda.

• Podaci o mrežnom napajanju moraju da
odgovaraju podacima koji su navedeni na
tipskoj pločici proizvoda. Tipska pločica
se nalazi na zadnjem delu kućišta
proizvoda. Kabl za napajanje vašeg
proizvoda mora da bude u skladu sa
vrednostima u tabeli „Tehničke
specifikacije“.

• Utikač kabla za napajanje mora biti lako
dostupan nakon instalacije (ne
postavljajte ga iznad ploče za kuvanje).
Nemojte koristiti produžne kablove ili
višestruke utičnice za napajanje.

• Tokom povezivanja žica morate da
poštujete nacionalne/lokalne propise o
struji i morate da koristite odgovarajuću
utičnicu i utikač za rernu. U slučaju da
ograničenja napajanja uređaja premašuju
nominalne vrednosti struje za utikač i
utičnicu, proizvod mora da se poveže
preko fiksne električne instalacije
direktno bez korišćenja utikača i utičnice.

Ukoliko je uređaj dostavljen sa strujnim
kablom i utikačem:
Ubacite utikač uređaja u uzemljenu utičnicu
i tako povežite uređaj na strujno kolo.

4.3 Priključak za plin

 Opšta upozorenja
• Postoji rizik od eksplozije, požara i

trovanja ako se instalacija, popravka ili
priključivanje izvrši od strane
neovlašćene/nelicencirane/
nekvalifikovane osobe ili tehničara.

• Pre postavljanja proizvoda, proverite
lokalne uslove snadbevanja (vrsta i
pritisak plina) i da li je podešavanje plina
proizvoda u skladu sa ovim uslovima.
Uslovi podešavanja plina i vrednosti
proizvoda nalaze se na etiketi (ili tipskoj
etiketi).

• Ako kod vaše države nije na etiketi,
pratite lokalna tehnička uputstva za vašu
državu za priključivanje i konverziju plina.

• Proizvod može da poveže na sistem za
snabdevanje plinom samo ovlašćena/
licencirana/kvalifikovana osoba ili
tehničar.

• Proizvođač se ne može smatrati
odgovornim za oštećenja nastala usled
postupaka obavljenih od strane
neovlašćene/nelicencirane/
nekvalifikovane osobe ili tečničara.

• Pre početka bilo kakvih radova na
plinskoj instalaciji, onesposobite
napajanje sa plinske mreže. Postoji
opasnost od eksplozije!
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• Ako kasnije treba da koristite svoj
proizvod sa drugom vrstom plina, morate
da se konsultujete sa ovlašćenom/
licenciranom/kvalifikovanom osobom ili
tehničarom da biste saznali kako se
sprovodi odgovarajući postupak
konverzije.

• Vodite računa da nakon svake upotrebe
proverite da li je priključak za plin dobro
zategnut. Proizvođač se ne može
smatrati odgovornim za bilo kakvu štetu
koja može nastati usled curenja plina
koje može nastati kao rezultat priključka
ili konverzije plina od strane
neovlašćenih/nelicenciranih lica.

Rizici od požara:
• Ako ne izvršite priključivanje u skladu sa

uputstvima u nastavku, postoji rizik od
curenja plina i požara. Naša kompanija
se ne može smatrati odgovornom za
štetu nastalu prethodno navedenim.

• Priključak na plin mora da izvrši samo
ovlašćena/licencirana/kvalifikovana
osoba ili tehničar.

• Vodite računa da je crevo za plin koje se
koristi u priključku za plin u skladu sa
lokalnim standardima za plin.

• Fleksibilno crevo za plin mora biti
priključeno na način da ne dodiruje
pokretne delove i vruće površine
(prikazane na slici ispod) koje su u
njegovoj neposrednoj okolini i da ne bude
priklješteno prilikom pomeranja pokretnih
delova (npr. fioka). Osim toga, ne treba
ga stavljati u prostore gde se može
prignječiti.

• Ne pomerajte proizvod za koji je izvršeno
priključivanje na plin. Ako se pomeri,
može postojati rizik od curenja plina.

• Za priključivanje i konverziju plina mora
se koristiti ključ.

• Za priključivanje plina mora se koristiti
ključ.

Delovi za gasni priključak
Delovi i vizuelni prikazi alata, koji mogu biti
potrebni za priključak gasa, dati su u
nastavku. U zavisnosti od modela, ovi
delovi možda neće biti isporučeni uz

proizvod. Delovi plinskih priključaka koji će
se koristiti mogu se razlikovati u zavisnosti
od vrste plina i propisa primenljivih u državi.
Zaptivač za sprečavanje curenja :

Priključni deo EN 10226 R1/2” :

Priključni deo za tečni plin (G30,G31) :

Priključni deo za izlaz plina :

Čep zastora :

Izvođenje plinskog priključka - NG
• Instalacija prirodnog plina mora biti

pripremljena na odgovarajući način za
montažu pre ugradnje proizvoda. Mora
postojati ventil za prirodni plin na izlazu
iz plinskog sistema da bi se priključio na
proizvod.

• Uverite se da je ventil za prirodni plin lako
dostupan.

• Povežite svoj proizvod sa sistemom
prirodnog plina u vašem domu pomoću
fleksibilnog creva za plin koje je u skladu
sa lokalnim standardima.

• Prilikom priključivanja plina, mora se
koristiti nova zaptivna zaptivka.

• Dovod plina mora biti priključen preko
plinske cevi ili sigurnosnog creva za plin
sa navojnim spojnicama na oba kraja.
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Priključak tipa EN ISO 228 G1/2”

1. Postavite novu zaptivku u spojni deo i
vodite računa da je zaptivka pravilno
postavljena.

2. Pričvrstite priključak za plin za uređaj
pomoću ključa od 22 mm i postavite
spojni deo u priključni deo pomoću
ključa od 24 mm.

3. Nakon priključivanja morate proveriti
ima li tragova curenja na priključnom
delu.

Priključak tipa EN 10226 R1/2”

1. Postavite novu zaptivku u spojni deo za
prirodni plin i vodite računa da zaptivka
bude pravilno postavljena.

2. Dok držite izlaz za priključak za plin
proizvoda fiksiran ključem od 22, spojite
komad za priključivanje sa izlazom za
plin proizvoda pomoću ključa 24 i dobro
zategnite.

3. Umetnite novu zaptivnu zaptivku u
sigurnosno crevo/cev za gas. Uverite se
da je zaptivač pravilno postavljen.

4. Omotajte zaptivnu masu oko navojnog
dela interkonektora. Povežite navojni
deo sigurnosnog plinskog creva/cevi na
interkonektor pomoću ključa od 24 mm i
čvrsto ga zategnite, držeći
međukonektor fiksiranim pomoću ključa
od 24 mm.

5. Nakon priključivanja morate proveriti
ima li tragova curenja na priključnom
delu.

Izvođenje plinskog priključka - LPG
• Vaš proizvod treba da bude povezan na

način da bude blizu priključka za plin
kako bi se sprečilo curenje plina.

• Pre nego što povežete plin, obezbedite
plastično crevo za plin i odgovarajuću
stezaljku za montažu. Unutrašnji prečnik
plastičnog creva za plin mora biti 10 mm,
a dužina ne sme biti veća od 150 cm.
Plastično crevo mora biti nepropusno i
lako dostupno za kontrolu.

• Mora se redovno proveravati da li plinski
uređaji i sistemi ispravno funkcionišu.
Regulator, crevo i njegova obujmica
moraju se redovno proveravati i zameniti
u rokovima koje preporučuje proizvođač
ili po potrebi.

• Prilikom priključivanja plina, mora se
koristiti nova zaptivna zaptivka.

• Priključak za plin se mora izvršiti preko
creva za plin ili fiksnog priključka.

Priključak sa stegnutim (bez navoja)
crevom za gas

1. Postavite novu zaptivku u spojni deo za
tečni plin i vodite računa da je zaptivka
pravilno postavljena.

2. Pričvrstite izlaz priključka za plin
proizvoda ključem od 22 mm, spojite
spojni deo sa izlazom za plin proizvoda
pomoću ključa od 24 mm i dobro
zategnite.
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3. Postavite montažnu stezaljku na jedan
kraj creva za plin. Omekšajte kraj creva
za plin na koji ste pričvrstili stezaljku
tako što ćete ga staviti u ključalu vodu
na jedan minut.

4. Umetnite omekšano crevo za plin do
kraja u priključni deo. Čvrsto zategnite
stezaljku pomoću odvijača.

5. Nakon priključivanja morate proveriti
ima li tragova curenja na priključnom
delu.

Provera curenja na mestu priključivanja
• Proverite jesu li sva dugmad na

proizvodu isključena. Proverite je li dovod
plina otvoren. Pripremite sapunicu i
nanesite je na spojnu tačku creva da
biste proverili curi li plin.

• Deo na koji ste stavili sapunicu će
zapeniti ako plin curi. U tom slučaju još
jednom proverite priključak za plin.

• Umesto sapuna, možete koristiti
komercijalno dostupne sprejeve za
proveru curenja plina.

• Ako dođe do curenja plina, isključite
dovod plina i provetrite prostoriju.

• Nikada ne koristite šibicu ili upaljač da
biste izvršili proveru curenja gasa.

4.4 Instalacija proizvoda

1. Uklonite gorionike, poklopce gorionika i
rešetke sa ploče za kuvanje na uređaju.

2. Okrenite ploču za kuvanje naopačke i
postavite na ravnu površinu.

3. Da bi se sprečilo da strana tela i
tečnosti prodru između ploče za kuvanje
i radne ploče, nanesite kit koji je
isporučen u pakovanju na ivice donjeg
kućišta ploče za kuvanje, ali pazite da se
kit ne preklapa.

4. Popunite uglove elastičnim trakama kao
što je ilustrovano na slici. Što bolje
oblikujte traku tako da popuni prorez u
uglovima.

Pobrinite se da porubni delovi na
donjem kućištu ploče za kuvanje
budu popunjeni kitom.

5. Postavite ploču za kuvanje na radnu
ploču i poravnajte je.

6. Korišćenjem instalacionih stezaljki
učvrstite ploču za kuvanje postavljajući
ih kroz otvore u donjem delu kućišta.

1 Ploča za kuvanje
2 Zavrtanj
3 Instalaciona stezaljka
4 Radna ploča

Zadnja strana (rupe za povezivanje)
Lokacije priključnih rupa koje su prikazane
na slici u nastavku su šematske i mogu se
razlikovati u zavisnosti od modela
proizvoda. Pričvrstite ih u skladu s
priključnim rupama na vašem proizvodu.
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Nakon instalacije namestite ploče
gorionika, poklopce ploča gorionika i zadnji
deo rešetke u njihova ležišta.

Povezivanje u drugačije otvore nije
dobra praksa s obzirom na
sigurnost, jer može da dođe do
oštećivanja gasnog i električnog
sistema.

Ploča za kuvanje sadrži delove koji
rade na gas i struju. Iz tog razloga,
ploču za kuvanje treba fiksirati za
radnu ploču isključivo preko otvora
za fiksiranje, koristeći isključivo
elemente za pričvršćivanje i
zavrtnje koji su priloženi i na način
koji je naveden u priručniku. U
suprotnom, predstavljaće opasnost
po život i svojinu.

Ako ispod ploče za kuvanje postoji
ugrađena pećnica;
Prilikom postavljanja ploče za kuvanje na
ugradnu rernu, treba ostaviti razmak
između gornjeg zida rerne i donjeg kućišta
ploče za kuvanje, kao što je prikazano na
slici.

A min. 5 mm

Ako se ispod ploče za kuvanje nalazi fioka/
orman;
Prilikom instaliranja ploče za kuvanje na
ormarić mora da se instalira polica kako bi
se ormarić odvojio od ploče za kuvanje, kao
što je ilustrovano na gornjoj slici. To se ne
zahteva kada je instalirate iznad ugradne
rerne.

Proizvod se može dodirnuti odozdo zašto
što je instaliran na fioci, ovaj deo mora da
se pokrije drvenom pločom.

B min. 15 mm

Finalna provera

1. Ponovo priključite proizvod na električnu
mrežu.

2. Proverite sve električne funkcije.

3. Otvorite snabdevanje gasom.

4. Proverite gasne instalacije na sigurnost i
čvrstoću armatura.

5. Upalite gorionike i proverite izgled
plamena.

Plamen mora biti plave boje i
pravilnog oblika. Ako je plamen
žućkast, proverite da li je poklopac
gorionika dobro postavljen ili
očistite gorionik.

4.5 Promena vrste plina

 Opšta upozorenja
• Pre početka bilo kakvih radova na

plinskoj instalaciji, isključite proizvod sa
napajanja sa plinske mreže. Postoji
opasnost od eksplozije!

• Svi plinski injektori moraju biti zamenjeni
i podešavanje sagorevanja plinskih
dovoda mora se izvršiti u praznom hodu
kako bi proizvod bio pogodan za
upotrebu sa drugim plinom.

• Nakon što je vrsta plina promenjena,
nova oznaka tipa plina na rezervnoj
vrećici mora da se stavi na trenutnu
etiketu koja se već nalazi na zadnjoj
strani proizvoda.

• Tip konvertibilnog plina i kategorije plina
vašeg proizvoda po državi su dati u
odeljku „Kategorije/vrste plina/pritisak
karakterističan za državu”. Proverite u
ovoj tabeli vrste plina koje možete
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konvertovati u vašem lokalnom području.
Ne možete izvršiti konvertovanje u vrste
plina koje nisu navedene u ovoj tabeli.

• Rezervni injektor pogodan za vrstu plina
koji želite da konvertujete možda neće
biti isporučen sa proizvodom. Injektore
možete nabaviti u ovlašćenom servisu ili
na mestu na kojem ste kupili proizvod.

• Vrednosti injektora i vrste plina koje treba
koristiti za gorionike date su na kraju
odeljka. Izvršite priključak tipa gasa koji
treba da se konvertuje kao što je opisano
u odeljku za povezivanje gasa.

Delovi za konverziju plina
Delovi i vizuelni elementi alata, koji mogu
biti potrebni za konverziju plina, dati su u
nastavku. U zavisnosti od modela, ovi
delovi možda neće biti isporučeni uz
proizvod.
Prespojna mlaznica

Injektor gorionika

Zamena injektora za gorionike

1. Isključite sva kontrolna dugmad na
kontrolnoj tabli.

2. Isključite dovod plina.

3. Skinite poklopac gorionika i telo
gorionika.

4. Uklonite injektore plina okrećući ih u
smeru suprotnom od kazaljke na satu.
(ključem br. 7)

5. Ako vaš proizvod ima vok ložište sa
injektorom sa bočnim ulazom, uklonite
injektor pomoću ključa br. 7.

Na nekim gorionicima za kuvanje,
injektor je prekriven metalnim
delom. Ovaj metalni poklopac se
mora ukloniti da biste zamenili
injektor.

6. Ugradite nove plinske injektore. (Obrtni
momenat 4 Nm)

7. Proverite sve priključke kako biste bili
sigurni da su instalirani bezbedno i
sigurno.

Novi injektori imaju svoju poziciju
označenu na pakovanju ili možete
konsultovati tabelu injektora.

8. Morate proveriti da li na injektorima ima
tragova curenja nakon priključivanja.

Osim u specijalnim uslovima, ne
pokušavajte da uklonite slavine
plinskog gorionika. Ako slavine
treba da se promene, pozovite
ovlašćeni servis.

Podešenje redukovanog protoka plina za
slavine ploče za kuvanje

1. Upalite gorionik koji treba da se podesi i
okrenite dugme na niži položaj.

2. Skinite dugme sa slavine za plin.

3. Koristite odvijač odgovarajuće veličine
da biste putem zavrtnja za podešavanje
prilagodili brzinu protoka.

4. Za LPG (butan - propan) okrećite
zavrtanj u smeru kazaljke na satu. Za
prirodni gas treba jednom da okrenete
zavrtanj u smeru suprotnom od smera
kretanja kazaljke na satu
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ð Normalna dužina pravog plamena
u redukovanom položaju treba da
bude 6-7 mm.

5. Ako je plamen duži od željene pozicije,
okrećite zavrtanj u smeru kretanja
kazaljke na satu. Ako je kraći, okrećite
suprotno smeru kretanja kazaljke na
satu.

6. Za završnu kontrolu, gorionik dovedite i
u položaj visokog plamena i u položaj
redukovanog plamena i proverite da li se
plamen pali ili gasi.

7. U zavisnosti od tipa slavine za gas koja
se koristi kod vašeg uređaja, položaj
zavrtnja za podešavanje može biti
različit.

1 Zavrtanj za podešavanje brzine protoka

1 Zavrtanj za podešavanje brzine protoka

Provera curenja na injektorima
Pre nego izvršite konverziju na proizvodu,
proverite da su sve kontrolne tipke
okrenute u položaj za isključivanje. Nakon
ispravne konverzije injektora, za svaki
injektor treba proveriti da li curi plin.

1. Proverite da li je dovod plina za
proizvod uključen, a pri tom i dalje
držite sve kontrolne tipke u položaju za
isključivanje.

2. Svaka rupa injektora blokira se
pritiskom prsta razumnom snagom
kako bi se zaustavilo curenje plina
kada se uključi odgovarajuća kontrolna
tipka i zadrži u pritisnutom položaju da
bi plin mogao da dospije do injektora.

3. Nanesite pripremljenu vodu sa
sapunom malom četkom na priključak
injektora, ukoliko dođe do curenja plina
na priključku injektora voda sa
sapunom će početi da penuša. U tom
slučaju zategnite injektor razumnom
snagom i ponovite postupak u koraku
3. još jednom.

4. Ako i dalje ima pene, morate odmah
isključiti napajanje proizvoda plinom i
pozvati ovlašćenog servisera ili
licencirano tehničko lice. Ne koristite
proizvod sve dok ovlašćeni servis nije
intervenisao na proizvodu.
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5 Prva upotreba
Pre nego što počnete da koristite svoj
proizvod, preporučuje se da uradite kako je
navedeno u odgovarajućim odeljcima u
nastavku.

5.1 Početno čišćenje

1. Skinite svu ambalažu.

2. Obrišite površine proizvoda vlažnom
krpom ili sunđerom i osušite krpom.

NAPOMENA: Neki deterdženti ili sredstva
za čišćenje mogu izazvati oštećenja
površine. Ne koristite abrazivne
deterdžente, praške za čišćenje, kreme za
čišćenje ili oštre predmete tokom čišćenja.
NAPOMENA: Prilikom prve upotrebe, dim i
miris se mogu pojaviti i trajati nekoliko sati.
Ovo je normalno i potrebna vam je samo
dobra ventilacija da biste to uklonili.
Izbegavajte direktno udisanje dima i mirisa
koji nastanu.

6 Kako koristiti ploču za kuvanje

6.1 Opšte informacije o upotrebi
ploče za kuvanje

Opšta upozorenja
• Tiganje i šerpe stavljajte tako da njihove

ručke ne prelaze gorionike da ne bi došlo
do pregrevanja ručki.

• Na ploču za kuvanje ne stavljajte šerpe i
tiganje koji nisu u ravnoteži i koji se lako
nagnu.

• Ne zagrevajte prazne šerpe/tiganje. To bi
moglo da ošteti šerpe i uređaj

• Ne palite gorionike ako na odgovarajući
gorionik nije stavljena šerpa ili tiganj.

• Isključite gorionike ploče za kuvanje
nakon svake upotrebe.

• Možete da oštetite uređaj ako ploče za
kuvanje koristite bez ikakvih šerpi ili
tiganja. Isključite ploče za kuvanje nakon
svakog korišćenja.

• Stavite dovoljnu količinu hrane u šerpe i
tiganje. Tako možete da sprečite
prelivanje hrane iz šerpi/tiganja i nećete
morati nepotrebno da čistite.

• Nemojte da stavljate poklopce na šerpe i
tiganje koji su na gorionicima/zonama.

• Šerpe stavite po sredini gorionika/zona.
Ako želite da stavite šerpu na neki drugi
gorionik/zonu, nemojte je gurati prema
željenom gorioniku; radije je prvo
podignite i onda stavite na neki drugi
gorionik.

• Veličina šerpi/tiganja za kuvanje treba da
odgovara veličini plamena. Podesite
plamenove gasa tako da ne prodiru ispod
dna šerpi/tiganja i šerpe/tiganje stavite
centrirane na držač šerpe. Ne koristite
velike šerpe/lonce za pokrivanje više od
jednog gorionika.
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Preporučene dimenzije šerpi/tiganja za kuvanje

Vrsta ringle ploče za kuvanje Prečnik lonca - cm

Dodatna ringla 12 – 18

Regularna ringla 14 – 20

Brza ringla 18 - 22

Wok ringla 22 - 30

Nemojte koristiti šerpe/tiganje koji prelaze
gore navedene dimenzije. Upotreba većih
tiganja/šerpi koji prelaze navedene
dimenzije može da prouzrokuje trovanje
ugljen-monoksidom i pregrevanje površina
u blizini i dugmadi. Osim toga, ako je
površina za kuvanje vašeg proizvoda
staklena, doći će do pregrevanja te će se
proizvod oštetiti. Upotreba manjih tiganja/
šerpi može da prouzrokuje opekline
plamenom.

6.2 Rad ploča za kuvanje
Dugme za upravljanje ringlom na plin

Pozicija isključenosti

Mali plamen: Najniža snaga plina

Veliki plamen: Najveća snaga plina

Svojom pločom za kuvanje možete
upravljati pomoću okruglih dugmadi za
kontrolu ploče. Svako dugme pokreće
odgovarajuću ringlu. Možete zaključiti
kojom ringlom upravlja po simbolima na
kontrolnoj tabli.
Kada je isključen (gornji položaj), ringla se
ne napaja plinom. Nakon paljenja ringle,
možete kuvati podešavanjem nivoa plina na
okruglom dugmetu. Podesite željenu snagu
kuvanja tako što ćete poravnati okruglo
dugme sa odgovarajućim simbolom.
Paljenje ringla na plin

ü Ringle na plin se pale pomoću
komandnih okruglih dugmadi.

1. Pritisnite okruglo dugme ringle.

2. Dok pritiskate okruglo dugme, okrenite
ga u smeru suprotnom od kazaljke na
satu do simbola velikog plamena.

3. Kad se pojavi varnica, plin će se zapaliti.

4. Nakon početnog paljenja, nastavite da
pritiskate okruglo dugme 3-5 sekundi.

5. Ako se plin ne zapali nakon pritiska i
otpuštanja okruglog dugmeta, ponovite
isti postupak pritiskom na okruglo
dugme u trajanju od 15 sekundi.

Otpustite dugme ako se ringla ne
upali u roku od 15 sekundi.
Sačekajte najmanje 1 minut pre
nego što pokušate ponovo. Postoji
opasnost od akumulacije plina i
eksplozije!

6. Podesite željeni nivo snage.
Isključivanje ringla na plin
Postavite okruglo dugme ringle u položaj
isključeno (gore).

Ako se plamen ringle slučajno
ugasi, isključite okruglo dugme za
kontrolu ringle. Ne pokušavajte
ponovo da palite ringlu najmanje 1
minut.

Sigurnosni mehanizam za zatvaranje plina
Kao mera predostrožnosti protiv
izduvavanja usled prelivanja preko gornjih
ringli, sigurnosni mehanizam počinje da
radi i odmah isključuje plin.
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1 Sigurnosno zatvaranje plina

Da biste aktivirali sigurnosni mehanizam za
isključivanje plina, držite kontrolno okruglo
dugme pritisnuto još 3-5 sekundi nakon što
upalite ploču za kuvanje.

Otpustite okruglo dugme ako se
ringla ne upali u roku od 15
sekundi. Sačekajte najmanje 1
minut pre nego što pokušate
ponovo. Postoji opasnost od
akumulacije plina i eksplozije!

Wok ringla
Wok ringle vam pomažu da brže kuvate.
Wok, koji se posebno koristi u azijskoj
kuhinji, je vrsta dubokog i ravnog tiganja od
lima, u kojem se za kratko vreme kuvaju
usitnjeno povrće i mleveno meso na jakoj
vatri.
Pošto se jela kuvaju na jakoj vatri i za vrlo
kratko vreme u takvim tiganjima koji brzo i
ravnomerno sprovode toplotu, hranljiva
vrednost namirnice se čuva, a povrće
ostaje hrskavo.
Možete koristiti i wok ringlu za obične
lonce.
Ako želite da koristite običnu šerpu na wok
ringli, morate da izvadite nosač tiganja sa
wok ringle.

7 Opšte informacije o pečenju
U ovom odeljku možete pronaći savete za
pripremu i spremanje hrane.

7.1 Opšta upozorenja za kuvanje na
ploči

Opšta upozorenja za kuvanje na ploči
• Nikad punite posudu uljem više od jedne

trećine. Ne ostavljajte ploču za kuvanje
bez nadzora kada zagrevate ulje.
Pregrejano ulje predstavlja opasnost od
požara. Nikada ne pokušavajte da
eventualnu vatru gasite vodom! Ako se
ulje zapali, pokrijte ga protivpožarnim

ćebetom ili vlažnom krpom. Isključite
ploču za kuvanje, ako se to može
bezbedno uraditi i pozovite vatrogasce.

• Pre zamrzavanja hrane, uvek iz nje
uklonite višak vode i polako je stavite u
zagrejano ulje. Pre prženja obavezno
odmrznite hranu.

• Kada ložite ulje, uverite se da je lonac koji
koristite suv i da mu poklopac bude
otvoren.

• Preporuke o kuvanju sa štednjom
energije potražite u delu “Uputstva za
čuvanje prirodne sredine”.

8 Održavanje i čišćenje

8.1 Opšte informacije o čišćenju
Opšta upozorenja
• Sačekajte da se uređaj ohladi pre

čišćenja. Vruće površine mogu izazvati
opekotine!

• Nemojte nanositi deterdžente direktno na
vruće površine. Ovo može izazvati trajne
mrlje.

• Detaljno očistite i osušite uređaj nakon
svake upotrebe. Na taj način ćete lakše
ukloniti ostatke hrane, čime izbegavate
da ti ostaci izgore tokom sledeće

upotrebe uređaja. Time se produžava vek
trajanja uređaja i smanjuju problemi sa
kojima se često suočavaju korisnici.

• Ne koristite sredstva za paročišćenje za
čišćenje uređaja.

• Neki deterdženti ili sredstva za čišćenje
mogu izazvati oštećenja površine.
Neodgovarajuća sredstva za čišćenje su:
izbeljivač, proizvodi za čišćenje koji
sadrže amonijak, kiselinu ili hlorid,
proizvodi za čišćenje parom, sredstva za
uklanjanje kamenca, sredstva za
uklanjanje mrlja i rđe, abrazivna sredstva
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za čišćenje (kreme za čišćenje, prašak za
ribanje, krema za ribanje, abrazivno
sredstvo i pribor za struganje, žica,
sunđeri, krpe za čišćenje koje upija
prljavštinu i ostatke deterdženta).

• Za čišćenje nakon svake upotrebe nije
potreban poseban materijal za čišćenje.
Uređaj očistite deterdžentom za pranje
posuđa, toplom vodom i mekom krpom ili
sunđerom i osušite suvom krpom.

• Obavezno nakon čišćenja potpuno
obrišite preostalu tečnost i odmah
očistite hranu isprskanu okolo tokom
pečenja.

• Не перите ниједну компоненту вашег
уређаја у машини за прање судова
осим ако није другачије наведено у
корисничком приручнику.

Za ploče za kuvanje:
• Kisela prljavština kao što su mleko,

paradajz pasta i ulje mogu da izazovu
trajne mrlje na pločama za kuvanje i
delovima zona za kuvanje, očistite sve
tečnosti koje se proliju odmah nakon
hlađenja ploče za kuvanje tako što ćete
je isključiti.

• Gorionici tipa vok koji se koriste na
visokim temperaturama mogu promeniti
boju. To je normalno.

• Pomeranje nekog posuđa može izazvati
tragove od metala na držačima za lonce.
Ne vucite posude i šerpe po površini.

• Pošto poklopci zona za kuvanje direktno
dodiruju vatru i izloženi su visokim
temperaturama, promena i gubitak boje
tokom vremena su normalni. Ovo ne
stvara probleme u korišćenju ploče za
kuvanje.

Površine od inoksa i nerđajuće površine
• Ne koristite sredstva za čišćenje koja

sadrže kiselinu ili hlor za čišćenje
površina od nerđajućeg čelika ili inoksa i
ručica.

• Površina od nerđajućeg inoksa može
vremenom promeniti boju. To je
normalno. Nakon svakeog rada, očistite
deterdžentom pogodnim za nerđajuću
površinu ili površinu od inoksa.

• Koristite meku krpu sa tečnim
deterdžentom (neabrazivnim) pogodnim
za čišćenje površina od inoksa, pri čemu
treba da obratite pažnju da brišete samo
u jednom pravcu.

• Odstranite mrlje od kamenca, ulja, škroba
i proteina na staklenim površinama i
površinama od inoksa bez odlaganja.
Mrlje mogu zarđati nakon duže vremena.

• Sredstva za čišćenje poprskana/
nanešena na površinu treba odmah
očistiti. Abrazivna sredstva za čišćenje
ostavljena na površini uzrokuju pojavu
belih mrlja na površini.

Staklene površine
• Pri čišćenju staklenih površina ne

koristite strugače od tvrdog metala i
abrazivne materijale za čišćenje. Isti
mogu oštetiti staklenu površinu.

• Proizvod očistite deterdžentom za pranje
posuđa, toplom vodom i mekom krpom
od sitnih vlakana koja je predviđena za
čišćenje staklenih površina i osušite
suvom krpom od sitnih vlakana.

• Ako posle čišćenja ima ostatka
deterdženta, obrišite ga hladnom vodom i
osušite čistom i suvom krpom od sitnih
vlakana. Sledeći put preostali deterdžent
može oštetiti staklenu površinu.

• Ni pod kojim uslovima ostatke osušene
na staklenoj površini ne treba čistiti
nazubljenim noževima, žičanom vunom
ili sličnim alatima za grebanje.

• Mrlje od kalcijuma (žute mrlje) možete
ukloniti sa staklene površine
komercijalno dostupnim sredstvom za
uklanjanje kamenca, sredstvom za
uklanjanje kamenca poput sirćeta ili
limunovog soka.

• Ako je površina jako zaprljana, nanesite
sredstvo za čišćenje na mrlju sunđerom i
sačekajte duže vremena da isto
adekvatno odreaguje. Zatim očistite
staklenu površinu vlažnom krpom.

• Promene boje i mrlje na staklenoj
površini normalna su pojava i ne
predstavljaju grešku.
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Plastični delovi i obojene površine
• Očistite plastične delove i obojene

površine deterdžentom za pranje posuđa,
toplom vodom i mekom krpom ili
sunđerom i osušite suvom krpom.

• Ne koristite strugače od tvrdog metala i
abrazivna sredstva za čišćenje. Oni mogu
oštetiti površine.

• Uverite se da spojevi komponenti
proizvoda ne budu ostavljeni vlažni i sa
deterdžentom. U suprotnom može doći
do korozije na ovim spojevima.

8.2 Pribor za čišćenje
Ne stavljajte pribor proizvoda u mašinu za
pranje sudova osim ako nije drugačije
navedeno u korisničkom priručniku.

8.3 Čišćenje ringle
Čišćenje gasnih gorionika

1. Prije čišćenja ploče za kuvanje, uklonite
držače šerpe, poklopce gorionika i glave
sa ploče za kuvanje.

2. Očistite površinu ploče za kuvanje
prema preporukama iz opštih
informacija za čišćenje prema vrsti
površine (emajlirana, staklena, inoks,
itd.).

3. Očistite komoru gorionika krpom
natopljenom deterdžentom ili mekanom
četkom koja ne grebe. Proverite da li je
ostalo hrane.

4. Očistite svećice i termalne elemente (u
modelima sa paljenjem i termalnim
elementom) sa jako isceđenom krpom.
Zatim osušite čistom krpom. Pazite na
to da svećica i termalni element budu
potpuno suvi.

5. Očistite poklopce gorionika i glave
vodom sa deterdžentom nakon svakog
rada i zatim ih osušite.

6. U slučaju tvrdokornih mrlja, poklopce
gorionika i glave držite u vodi sa
deterdžentom ili toploj sapunici barem
15 minuta. Čistite nemetalnom četkom
koja ne grebe.

7. Možete koristiti Quick&Shine sredstva
za čišćenje unutrašnjosti i rešetki
pećnice, koje su korišćene na
emajliranim površinama i koje je
preporučio ovlašćeni serviser, posebno
kod tvrdokornih mrlja na emajliranim
poklopcima gorionika.

8. Sprečite svaki kontakt poklopaca
gorionika sa agresivnim deterdžentima
kao što su sredstva za čišćenje
unutrašnjosti pećnice, sredstva za
otklanjanje kamenca dok ih čistite, jer bi
to moglo da prouzrokuje promenu boje.

9. Očistite držače šerpe vodom sa
deterdžentom i mekanom četkom koja
ne grebe nakon svakog rada i zatim ih
osušite.

10.Kada se poklopci gorionika i držači
šerpe koriste mokri, tvrdokorne mrlje
kamenca mogu se pojaviti zbog toplote.
Pre rada proverite da li je osušen.

11.Stavite glave gorionika, poklopce i
držače šerpe.

12.Kod stavljanja držača šerpe, proverite da
li su na sredini gorionika. U modelima sa
iglama pričvrstite klinove na ploči
gorionika na proreze za igle na držačima
lonaca.

Sastavljanje delova gorionika

1. Stavite delove prema prikazu na slici
nakon čišćenja gorionika.
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2. Stavite glavu gorionika tako da prolazi
kroz svećicu gorionika (4). Okrenite
glavu gorionika na desno i levo da biste
bili ubeđeni da čvrsto naleže unutar
komore gorionika.

3. Stavite poklopac gorionika na glavu
gorionika.

1 Poklopac gorionika
2 Glava gorionika

3 Komora gorionika
4 Svećica (u modelima sa paljenjem)

8.4 Čišćenje kontrolne table
• Prilikom čišćenja ploča s kontrolnim

okruglim dugmadima, obrišite tablu i
dugmad vlažnom mekom krpom i osušite
suvom krpom. Ne uklanjajte dugmad i
zaptivke ispod da biste očistili tablu. Na
taj način možete oštetiti kontrolnu tablu i
dugmad.

• Prilikom čišćenja inoks panela s
kontrolnim dugmadima, nemojte koristiti
sredstva za čišćenje površina od inoksa
oko dugmadi. Indikatori oko dugmeta se
mogu izbrisati.

• Očistite kontrolnu tablu osetljivu na dodir
vlažnom mekom krpom i osušite suvom
krpom. Ako vaš proizvod ima funkciju
zaključavanja tastera, postavite
zaključavanje tastera pre čišćenja
kontrolne table. Ako postupite drugačije,
tastere možete neaadekvatno odabrati.

9 Rešavanje problema
Ako problem i dalje postoji nakon što ste
slijedeli upute u ovom poglavlju, obratite se
prodavcu ili ovlaštenom servisu. Nikada
nemojte sami da pokušavate da popravite
proizvod.
Proizvod ne radi.
• Osigurač je možda neispravan ili

pregoreo. >>> Proverite osigurače u
razvodnoj kutiji. Promenite ih ako je
potrebno ili ih ponovo aktivirajte.

• Uređaj ne sme da bude utaknut u utičnicu
(s uzemljenjem). >>> Proverite da li je
uređaj uključen u utičnicu.

• (Ako na vašem uređaju postoji tajmer)
Tasteri na kontrolnoj tabli ne rade. >>>
Ako vaš proizvod ima zaključavanje
tastera, zaključavanje tastera je možda
omogućeno, onemogućite zaključavanje
tastera.

Nema iskre za paljenje.
• Nema struje. >>> Proverite osigurače u

kutiji sa osiguračima.

• Za modele sa tajmerom vreme nije
podešeno. >>> Podesite vreme.
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